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MESSIANIC SHACHARIT SERVICE -- SABBATH AND FESTIVALS

R Dana

How precious is Your kindness, O Lord Yeshua! Believers in Messiah both Jew and Gentile, the one new
man, take refuge in the shadow of Your Wings. May we be sated from the abundance of Your House;
and may You give us to drink from the stream of Your delights. For You are the Source of our life -- by

Your Light we shall see light. Extend Your Kindness to those who know You, and Your Charity to the
upright of heart.
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Mah tovu ohaleykha Ya akov, mishk 'noteykha Yisraeyl
va'‘ani b’rov chas’d’kha avo veytecha
ashtachaveh el hechal kadsh kha biratekha
Adonay ahavti me’on beytkha um kom mishkan k’vodekha
va'ani eshtachaveh v’echra’a ev’r’khah lifney Adonay osiy

In Unison:
How goodly are your tents, O Jacob, your dwelling places, O Israel. As for us, through Your abundant
- kindness we will enter Your House; we will prostrate ourselves toward Your Holy Sanctuary in awe of
You. O Lord, we love the House where You dwell, and the place where Your Glory resides. We shall
 prostrate- ourselves and bow. We shall kneel before the Lord our Maker. As for us, may our prayer to

You Lord, be at an opportune time; O God, in Your abundant kindness, answer us with the truth of Your
Salvation (Your Yeshua).
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Va'ani t'filati 'kha Adonay; et ratzon Elohim b’rav chasdelkhah aneyni be’emet
yishekhah.

Morning Blessings

Pesukei d’Zimra
Blessed be He who spoke and the world came into being, blessed be He. Amen!
Blessed be He who created the universe. Amen!
Blessed be He who says and performs. \ Amen!
Blessed be He who decrees and fulfills. Amen!
Blessed be He who has mercy on the world. ~ Amen!
Blessed be He who has mercy on all creatures. Amen!
Blessed be He who grants a fair reward to those who revere Him. Amen!
Blessed be He who lives forever and exists eternally. "~ Amen!
Blessed be He who redeems and saves. ~ Amen!
Blessed are You, Lord our God, King of the universe. Amen!
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In Unison: ,
O God, merciful Father, who is lauded and praised by the mouth of Your people, lauded and glorified by
the tongue of Your faithful servants. With the songs of Your servant David will we praise You, Lord our
God. With hymns and psalms will we exalt, extol and glorify You. We will call upon Your Name and
proclaim Your reign, our King, our God. You are One, the life of the universe, O King, praised and
glorified be Your great Name forever and ever. Blessed are You, O Lord, King extolled with hymns of
praise. Amen!
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Echad chey ha’olamiym, Melekh m’shubach umfo ar adey ad sh’mo

hagadol.
Baruch atah Adonay Melekh m’hulal batishbachot. Amen

Psalm 91 _
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Yoshev b’seyter Elyon, b’tzeyl Shadai yot’lonan. ' v
Omar I’Adonay machsi, um tzudati Elohay ev’tach’bo.

Whoever sits in the refuge of the Most High, he shall dwell in the shadow of the Almighty. Iwill say
of the Lord, ‘He is my refuge and my fortress, my God, I will trust in Him.” For He will deliver you
from the ensnaring trap, from devastating pestilence. With His pinion He will cover you, and beneath
His wings you will be protected; shield and armor is His truth. You shall not fear the terror of night;
nor the arrow that flies by day; nor the pestilence that walks in gloom; nor the destroyer who lays
waste at noon. Let a thousand encamp at your side and a myriad at your right hand, But to you they -
shall not approach. You will merely peer with your eyes and you will see the retribution of the
wicked. Because [you said] ¢ You, Lord are my refuge,” You have made the Most High your dwelling
place. No evil will befall you, nor will any plague come near your tent. He will charge His angels for
you, to protect you in all your ways. On your palms they will carry you, lest you strike your foot
against a stone. Upon the lion and the viper you will tread; you will trample the young lion and the
serpent. For he has yearned for Me and I will deliver him; I will elevate him because he knows My
Name. He will call upon Me and I will answer him, I am with him in distress, I will release him and
I'will'honor him. With long life will I satisfy him, and I will show him my Yeshua. With long life I
will satisfy him, and I will show him my Yeshua. "
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Yikra’eyniv’a’enehu imo anochi v’tzarah achal’tzeynu va ‘achabdeyhu.
Orekh yamim as 'biyeyhu v’areyhu biY shuati.

Music could be inserted here: 2 to 3 songs

naw

Shabbat Morning
On this Shabbat morning, let us sing praise to God, and pray for the Eternal Shabbat, the End of Days.
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Passover Morning
On this Passover morning we rejoice in remembering Israel’s deliverance from the bondage of slavery in
Egypt. We celebrate our deliverance from the bondage of sin and the works of evil by our great and
perfect Passover Lamb, Messiah Yeshua. We acknowledge that our redemption was paid by the precious

shed Blood of Yeshua Adoneynu. To Him who is worthy, be all blessing and glory, thanksgiving and
honor forever and ever. Amen.

e ey
Korning of Omer Reshiyt
On this momning of Omer Reshiyt, on the morrow of the Shabbat of this week of Passover, we celebrate
and acknowledge Him who is the First Fruits of them that sleep. For Messiah Yeshua has been raised
from the dead. Let us praise His Name. Unlike others who have no hope, we rejoice in our Salvation and
in the resurrection of our Lord; giving Him thanks for procuring for us eternal life. Halleluyah!.
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Hu kam min hameytiym.
He is Risen!

BRI 1 B N 1D DN
Am’nam chen. Hu kam min hameytiym!
He is Risen Indeed!
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_ Last Day of Passover
As our Passover observance comes to a close, we acknowledge You O Lord, as the God of freedom,
Who, through Messiah Yeshua, cleanses the hearts and souls of all men and women. We praise You, for
You free us from the passions of hate and strife, greed and the lust for power, and fill us with Your Holy
Spirit for good will and the love of justice and mercy. Speedily bring the redemption of Your Millennial
Kingdom, when sword and spear shall be broken, and freedom and peace shall reign forever. May that
day quickly come when all Israel shall be saved, proclaiming Yeshua Hu Adon, as Lord and Redeemer.
- Then will be ushered in the period of Malchut HaShamayim (the Kingdom of Heaven) on Earth.

A

Morning of Shavuot '
On this Chag HaShavuot, this Festival of Weeks, we give thanks for Your Torah and the gift of the Ruach
haKodesh, Your Holy Spirit. Assembled at a mountain, our people embraced Your Torah in which they
found Your Instructions for goodness and life. On this day, in the upper room there came a sound from
heaven as a mighty rushing wind and all those present were filled with the Ruach haKodesh, and tongues
of fire came upon them. May we who are observant of Your Torah of Truth and Life be empowered by
Your Spirit to boldly proclaim Yeshua our Lord. We thank You, who has brought those both far and near
into one fellowship, the Aydah of the Messianic Community. Together we praise You Lord, as we
acknowledge Your saving power and marvelous grace.

mab
Morning of Sukkot
On this morning of Sukkot, we are reminded of the year’s final harvest when our people journeyed to
Jerusalem to offer thanks for the blessing of fruit and grain and to share in the harvest with the poor and
the needy. We also remember the booths our people dwelt in during their journey in the wilderness and
Your provision for all their material needs. We pray that You return soon to establish Your Sukkah
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(Your Tabernacle) among us. In that day of Your Millennial Kingdom on earth, justice shall roll down
like water, and righteousness like an everlasting stream. Then with abundant joy shall we draw water
from the wells of our Salvation, even Messiah Yeshua.

PNy e
Shmini Atzeret
On this moming of the Eighth Day of Assembly we celebrate Your eternal creative power that gives
meaning to life. We look forward to being in Your Presence for infinite eternities to come. We await
with anticipation to behold the new heaven and the new earth and Your Holy City, the New Jerusalem,
prepared as a bride adorned for her husband. We thank You Lord Yeshua for Your promises that You
will wipe away all tears from our eyes; that there shall be no more death, neither sorrow, nor crying, nor
pain. We desire to drink from the fountain of the waters of life. Help us to overcome, to inherit all these
things You have so graciously given to Your children who trust and believe in Your saving power.

i ulyintalid

Simchat Torah
Lord, this moring we praise Your Holy Name and thank You for the gift of Your Torah -- our
instructions for life and for Salvation. We thank You for giving us our living Torah -- Yeshua Adoneynu.
To Him be all praise, glory, and honor. May we always honor and study Your Word, that our lives would
be blessed and Your Name glorified.

- If desired, additional Hymns of Praise can be included from pages 9-17 found in the Weekday-Morning Service.

Nishmat®
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Nishmat kal chay t 'varech et shimkhah Adonay Eloheynu.
In Unison:
Every living thing shall bless Your Name, O Lord our God, and all flesh shall ever acclaim and exalt
Your fame, O our King, Yeshua. From everlasting to everlasting You are God; and beside You we have

no other king who redeems and saves, liberates and delivers, who supports and comforts in all times of
trouble and distress; yes, we have no King but You, Lord Yeshua.

You are God of the first and last ages, God of all creatures, Lord of all generations, adored in countless
praises, guiding Your world with faithful love and Your creatures with tender mercies. The Lord neither
slumbers nor sleeps He wakes the sleepers and rouses the slumberers; He makes the dumb to speak,
liberates the prisoners; supports the falhng, and raises up those who are bowed down.

To You alone we give thanks. If our mouth was as full of songs as the sea, and our tongues as full of
praise as its many waves, and our lips as full of thanks as the wide expanse of the skies; were our eyes as
radiant as the sun and moon; and our hands were spread forth like the wmgs of eagles, and our feet were
swift as the wild deer, we would still be unable to thank You and to praise Your Name, O Lord our God
and God of our fathers, for one thousandth or one ten thousandth part of the bounties which You have
bestowed on our fathers and on us. You liberated us from the house of bondage and the enslavement of
sin; during famine You fed us, and in plenty You sustained us, and from severe disease You delivered us.

Who is like unto You? Who is equal to You? Who can be compared to You? O great, mighty, and
awesome God, the Supreme God, Creator of heaven and earth. We shall laud, praise, and glorify You and
bless Your Holy Name, as it is said “Of David: Bless the Lord, O my soul, and let all my innermost being
bless His Holy Name!”

93 Sephardic sources credit Kefa (Apostle Peter) with writing this prayer.
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Mi yidmeh lakh, umi yishveh lakh, umi ya'arach lakh
Ha'eyl hagadol hagibor v’hanora, eyl elyon koneh shamayim va’aretz

n'halelkhah un’'shabeychakha un 'fa’er 'khah un’ varech et-sheym kad’shekhah
ka’amur I’David barkhi nafshi et-Adonay vkhal-k 'ravai et-sheym kadsho.

‘O God, in the omnipotence of Your strength, great in the glory of Your Name, mighty forever and
awesome through Your awesome deeds, O King enthroned upon a high and lofty throne!
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Ha-eyl b’ta’atzumot uzecha hagadol bikh vod sh’mekhah

hagibor lanetzach v'hanora b 'norotekha
haMelekh hayosheyv al kisey vam v’nisa.

Ao wie o Ty 1o
Shocheyn ad marom v’kadosh sh’'mo

You who abides forever, exalted and holy is Your Name. It 1s written: “Rejoice in the Lord O you
righteous: It is fitting for the upright to give praise.”

- By the mouth of the upright You are praised; by the speech of the righteous You are blessed:
By the tongue of the faithful You are extolled; amid the holy shall You be sanctified.
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B’fiy’sharim tithalal u v’dzvrey tzadlkzm titbarach
wvil’shon chasidim titromam
uv’kerev k’doshim titkadash
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Uv’mak’halot riv 'vot am’kha beyt Yisrael

In the assemblies of the tens of thousands of Your people, the house of Israel, and those grafted in, with
ringing song shall Your Name, our King, be glorified in every generation; for this is the duty of all
creatures towards You, Lord our God and God of our fathers, to thank and pralse laud and glorify, extol
and honor, bless and exalt and acclaim You even beyond all the songs of praise by David, son of Jesse,

Your anointed servant.
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Shokheyn chovat kol hay 'tzurim | faneykha Adonay Eloheynu vEylohey avoteynu

I"hodot I'haleyl I'shabeyach I 'fa’eyr I'romeym I'hadeyr I'varech I’aleyh ul 'kaleys
Al kol divray shirot v'tishb ’chot David ben Yishay av’d’kha M’shichekha.

Congregation Stands

uPR TP Y namy
Yishtabach shimkha 1’ad malkheynu

Praised be Your Name forever our King, great and holy God and King, in heaven and on earth; for unto
You, Lord our God and God of our fathers, pertain song and praise, hymn and psalm, power and
dominion, victory, greatness and might, blessing and thanks, henceforth and forever. Blessed are You

Lord, most exalted God and King, Lord of wonders, who is pleased with hymns, You God and King, the
life of the universe.
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B'rakhot v’hoda ot meyatah v’ad olam.
Baruch atah Adonay eyl Melekh gadol
batishbachot eyl hahoda’ot

Adon hanifla’ot habocher b’shirey zim 'rah
Melekh eyl chey ha’olamiym. -

From Rosh Hashanah to Yom Kippur and on Hoshana Rabbah many congregations recite Shiyr Hama'alot, The ark is opened
and each verse is recited by the leader, then by the congregation.
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Shiyr hama’a’lot, mimma’amakiym k’ratikha Adonay. Adonay shim’ah b *koliy
A song of ascents: From the depths I called You, O Lord. My Lord, hear my voice, may Your ear be
attentive to the sound of my pleas. If You preserve iniquities, O God, my Lord, who could survive? For
with You is forgiveness, that You may be feared. Iput confidence in the Lord, my soul put confidence,
and I hoped for His Word. I yeam for my Lord, among those longing for the dawn; those longing for the

dawn. Let Israel hope in the Lord, for with the Lord is kindness, and with Him is abundant redemption.
And He shall redeem Israel from all its iniquities.
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Yaheyl Yisraeyl el Adonay, ki im Adonay hachesed, v'har ’beyh imo f’dut. V’hu yif'deh et Yisraeyl, mikol

avonotav.
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Hatzi Kaddish
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Yitgadal v’yitkadash sh'mey rabba b 'al’'ma di’v 'rah chiruteyh,

v’yamlikh malchutey v yahtzmach purkaneyh vikahreyv m’shichey

b’chay’yeykhon uv’yomeykhon, uv’chayey d’chol beyt Yisraeyl,

ba’agalah uvizman kariv, v'imru Ameyn.

Y'hey sh’mey rabba m*varakh I’alam ul’al ’mey almayah

yitbarakh v’yishtabach v yitpa ‘eyr v yitromam v yitnasey v 'yit 'hadar v 'yitaleh v yithalal
sh’mey d’kud’shah b’rich hu

’eyla min kol birkhata v 'shirata tush’b’chata v 'nechemata da’amiran b’al’'ma v 'imru,
Ameyn.

Entire Congreqation Read Together; ‘
Glorified and sanctified be God’s great Name throughout the world which He has created according to
His Will. May He establish His Kingdom, bring forth His redemption and hasten the return of His
Mashiach in your lifetime and during your days, and within the life of the entire house of Israel and the
Messianic Community, speedily and soon; and say, Amen

May His great Name be blessed forever and to all eternity. Blessed and praised, glorified and exalted,
extolled and honored, adored and lauded be the Name of the Holy One, blessed be He; beyond all
blessings and hymns, praises and consolations that are ever spoken in the world; and say, Amen.

BARKHU

The leader summons the congregation to join in the forthcoming prayers, bowing at Borkhu and straighening up at Adonay.

Reader: -
7R T NN ST

Barkhu et Adonay ham vorakh.

Blessed be the LORD the blessed One.

Congreqation followed by leader responds, bowing at Borkhu and straightening up at Adonay.
Congreqation and Reader:

TP B2Y? TR 7 T3
Barukh Adonay ham ‘vorakh I'olam va’ed.

Blessed is the LORD who is blessed forever and ever.
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The Shema and Its Blessings
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Barukh atah Adonay, Eloheynu Melekh ha’olam
yotzeyr or uvorey choshekh, oseh shalom u'vorey et hakol

Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, who forms light and creates darkness, makes peace
and creates all.

May You be blessed, our Stronghold, our King and Redeemer, Creator of all living beings; praised be

Your Name forever, our King. In serene spirit, with pleasing speech and sacred melody, we exclaim in
unison and with reverence proclaim:

37122 o S0 N miNDN v W Wi 2D
Kadosh, kadosh, kadosh Adonay tz'vaot, m’lo kol ha’aretz k’vodo.

Holy, Holy, Holy, is the Lord of Hosts;
The whole earth is filled with His Glory.

Then the Heavenly beings of the Celestial chariot, rise with great stirring toward the Seraphim, responded
with praise and say:

sinipn ™ TiaD NS
Barukh k’vod Adonay mim komo
Blessed be the Glory of the Lord from His Abode.

To the blessed God we offer melodies; to the King, the living and eternal God, we utter hymns and
praises. Truly, You alone perform mighty acts and create new things; You are a warrior who sows
justice, produces triumphs, and creates healing. Revered in praise, Lord of wonders, great is Your
goodness; You renew the creation every day, constantly, as it is said: “He makes the great lights; truly
His mercy endures forever.” O cause a new light to shine upon Zion and the Messianic Community.
Blessed are You, O Lord, Creator of the lights.
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Or chadash al Tziyon ta-ir v ‘nizkeh khulanu mheyrah I’oro.
Barukh atah Adonay yotzer ham’orot.

A2y, DR M g nomn Ay v Bnams N2 noN
Ahavah rabah ahav'tanu, Adonay Eloheynu chemlah g’dolah viyteyrah chamalta aleynu.

Responsive Reading:
With abounding love You have loved us, O Lord, our God,
and great overflowing tenderness You have shown us.

O our Father, our King, for our fathers’ sake who trusted in You,
and whom You did teach the Statutes of life, be gracious to us and teach us.

O our Father, merciful Father, always compassionate, have mercy on us;
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Put it within our hearts to understand and to discern, to mark and to learn,
to teach and to heed, to do and to fulfill in love
the entire Word of Your Instruction, Your Torah.

Enlighten our eyes in Your Scriptures
and let our hearts cleave to Your Commandments,
and unify our spirits that we might never be put to shame.

Because we have trusted in Your Holy, great, and revered Name,
we shall rejoice and be glad in Your saving power - in our Yeshua.

O bring Your people, Israel, in peace from the four corners of the earth,
and make them go upright to the Land.

Pour out Your Holy Spirit upon them

So that they will find Your Salvation - their Messiah Yeshua.

You have chosen us from all peoples and tongues; both Jew and Gentile,
and have brought us near unto Your great Name forever in faithfulness,
that we together might, as One New Man, in love, give thanks to You and proclaim Your uniqueness.

Blessed are You, O Lord, who has chosen Your remnant people, the body of Messiah,
- in love and redeemed us from sin by the precious shed Blood of our Messiah Yeshua.
Amen.
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Vahaviyeynu I’shalom meyarba kanfot ha’aretz v tollkheynu kom’ miyut I artzeynu
Ki eyl poeyl Yeshuot atah uvanu vacharta mikol am v’lashon
v'keyravtanu I'shimkha hagadol selah b’emet

I’hodot I'kha ul’yached’kha b’ahavah. |
Barukh atah Adonay habocher b’amo Yisrael b’ahavah. Amen

Congregation Stands
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Sh’ma Y israeyl, Adonay Eloheynu, Adonay Echad.

Barukh Shem K’Vod Malkhuto, I’Olam va’ed.
Yeshua HaMashiach Hu Adonay.

Hear O Israel, the LORD, Our God, the LORD is One.*

Blessed be the Name of His glorious Majesty forever and ever.
Yeshua the Messiah, He is LORD.

* .94 Deuteronomy 6:4
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V'ahavta eyt Adonay Elokheykha b’khol I'vav’kha uv’khol nafsh’kha wv’khol m’odekha.
Vhayu had’varim ha’eyleh asher anokhi m’tzav ’kha hayom al-I’vavekha
v'shinantam I'vaneykha v’dibarta bam b’shiv’t'kha b’veytekha
uv’'lech’t’kha baderekh uv’shakh’b kha uv kumekha

u’k’shartam I’ot al-yadekha v'hayu I'totafot beyn eyneykha
ukh’tavtam al m’zuzot beytekha uvishareykha.

You shall love the Lord your God with all your heart, with all your soul, and with all your might. And
these words, which I command you today shall be in your heart. You shall teach them diligently to your
children, and you shall speak of them when you are sitting at home and when you walk on the way, when
you lie down, and when you rise up. You shall bind them for a sign on your hand, and they shall be for
frontlets between your eyes. You shall inscribe them on the doorposts of your house and upon your gates.

Deuteronomy 11:13-21
And it will come to pass that if you continually hearken to My commandments that I command you today,
to love the Lord your God, and to serve Him, with all your heart and with all your soul - then I will
provide rain for your land in its proper time, the early and late rains, that you may gather in your grain,
your wine, and your oil. I will provide grass in your field for your cattle and you will eat and be satisfied.
Beware lest your heart be hardened and you turn astray and serve gods of others and bow to them. Then
the wrath of the Lord will blaze against you. He will restrain the heavens so there will be no rain and the
ground will not yield its produce. And you will swiftly be banished from the goodly land which the Lord
gives you. Place these words of Mine upon your heart and upon your soul; bind them for a sign upon
your arm and let them be tefillin between your eyes. Teach them to your children, to discuss them, while
you sit in your home, while you walk on the way, when you retire and when you arise. And write them
upon the doorposts of your house and upon your gates. In order to prolong your days and the days of
your children upon the ground that the Lord has sworn to your ancestors to give them, like the days of
heaven on the earth. :

Numbers 15:37-41 |
SROND M-ON N iaNn
Vayomer Adonay el-Moshe leymor:

And the Lord spoke to Moses saying: Speak to the Children of Israel and say to them that they are to
make themselves tzitzit on the corners of their garments, throughout their generations. And they are to
place upon the tzitzit of each corner a thread of techeilet. And it shall constitute tzitzit for you, that you
may see it and remember all the commandments of the Lord and perform them; and not explore after your
heart and after your eyes after which you stray. So that you may remember and perform all My
commandments and be holy to your God. Iam the Lord, your God, Who has removed you from the land
of Egypt to be a God to you. 1 am the Lord your God : |

, ' ‘ It is True!
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Aa’onay Eloheykhem Emet.

T BIRY 1a0 308N
V’yatziyv v’nakhon v’kayam v yashar

Steadfast, established and enduring, fair and faithful, beloved and cherished, delightful and pleasant,
awesome and powerful, correct and accepted, good and beautiful is this affirmation to us forever and
ever. True -- the God of the universe is our King; the Rock of Jacob is the Shield of our Yeshua. From
generation to generation He endures and His Name endures and His Throne is well established; His
‘Sovereignty and faithfulness endure forever. His Word is living and enduring, faithful and delightful
forever (kiss and release the tzirzit) and to all eternity; Leader- for our forefathers and for us, for our children
and for our generations, and for all the generations of the seed of Israel Your servant.
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k/ss and release the tz:tzn‘
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L dor vador hu kayam, ush’'mo kayam, v’khis’o nakhon umal khuto ve ‘emunato la’ad kayamet. Ud’varo
chayiym v’kayamiym, ne 'emaniym v 'nechemadiym la’ad -
(kiss and release the tzitzif)

ul’ol’mey olamiym. Al avoteynu v’aleynu al baneynu v’al doroteynu, v’al kal dorot zera Yisra’eyl
avadeykha.

Walk in a manner worthy of the calling with which you have been called, with all humility and
gentleness, with patience, showing forbearance to one another in love, being diligent to preserve the unity
of the Spirit in the bond of peace. There is one body and one Spirit, just as also you were called in one

~ hope of your calling; one Lord, one faith, and one immersion, one God and Father of all who is over all
and through all and in all.”

Praise to the Supreme God, the blessed One Who is blessed Moses and the children of Israel exclalmed
a song to You with great joy and they all said:

Wﬂp: TN PSR B EBNJ nama
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Mi khamokha ba’eylim Aa’onay mi khamokha nedar baKoa’esh
norah thilot oseyh fele

Who is like You among the heavenly powers, O Lord! Who is like You, mighty in holiness, too awesome
for praise, doing wonders. With a new song, the redeemed ones praised Your Name at the seashore, all of
them in unison gave thanks, acknowledged Your sovereignty, and said:

ST ST T
Adonay yimlokh I’olam va’ed
The Lord shall reign for all eternity.

95 Ephesians 4:1-6
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In Unison: :
Therefore we, the believing remnant, with jubilant sound shall sing the song of Moses, the servant of
God, and the song of the Lamb, saying, Great and marvellous are Your works, Lord God Almi ghty; just
and true are Your ways, You King of the saints. Who shall not fear You Lord, and glorify Your Name?

For You are Holy: for all nations shall come and worship before You; for Your J udgements are made
manifest.

Rock of Israel, arise to the aid of Israel and liberate, as You pledged, Judah and Israel. Our Redeemer --

Lord Yeshua, Master of Legions, is His Name -- He is the Holy One of Israel.”® Blessed are You Lord,
Who redeemed Israel.
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Tzur Yisraeyl kumah b’ezrat Yisraeyl uf deyh khinumekha Y hudah v'Yisraeyl

Go ‘aleynu Adonay Yeshua tz 'vaot sh’'mo, k’dosh Yisraeyl.
Barukh atah Adonay ga’al Yisrael.

ey N3y
SHEMONAH ESREYH - AMIDAH

(All Rise) }
NI TE 9 NDER NBY Y 3N
- Adonay Yeshua s fatay tif 'tach ufiy yagiyd t 'hilatekha.

Lord Yeshua, open our lips that our mouths may declare Your praise.”’

MaN -

Avot
(Patriarchs)
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Barukh atah Adonay Eloyheynu veylohey avoteynu
Elohey Avraham, Elohey Yitzchak, veylohey Ya’akov.
Ha-eyl hagadol hagibor vehanora el elyon -
Gomeyl chasadim tovim vekoneh hakol v’zocher chasdey avot
umeyvi goeyl livney v'neyhem I ’'ma’an sh’mo be ’ahavah ’

Blessed are You, O Lord,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob,
the God who is great, mighty, and to be feared,

.96 Isaiah 47:4
.97 Psalm 51:17
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God Most High,

who shows steadfast love and kindness

and possesses all things,

who remembers the loyal deeds of our ancestors
and in love has brought Yeshua the Redeemer
to their children’s children

for His Name’s sake.

As Abraham offered his only son on Mount Moriah,
and Isaac gave himself willingly as a pleasing sacrifice
so have You, God of our ancestors,

sent Your only beloved Son, Yeshua

Who embraced death on our behalf that we might stand
living before You. '

From Rosh Hashanah to Yom Kippur add:

BYI3 PR Top L0 17
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Zakh reynu I'hayim Melekh chafeytz bachayim,
v’khat’veynu b'seyfer hachayim I 'ma’ankha elohim chayim,

Remember us unto life, O King who delightest in life,
and inscribe us in the Book of Life
so that we may live worthily for Your sake, O Lord of life.

[Song: Melech Ozeyr]

DTSN 1D N NON T2 g e iy 1o

Melech ozeyr uMoshiya uMageyn
Barukh atah Adonay Mageyn Avraham.

King, Redeemer, Savior, and Shield,
Blessed are You, O Lord, Shield of Abraham.

M2l

G vurot
(God’s Might)
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Atah gibor I’'olam Adonay

m’chayeyh meytim atah
rav [’hoshiya

You are mighty forever, O Lord, .
giving life to the dead and abounding in Salvation.
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During Pesach, add:

Prayer for Dew - Tal
1 Tam i 5w
11 58 g
INN2D DT TN TN
1N mp Pom N
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Tal bo t’vareykh mazon
b’'mishmaneynu al y’hi razon
ayumah asher hisa’ta katzon
ana tafek lah ratzon

b’tal

Dew, precious dew, that we our harvest reap,
And guard our fatted flocks and herds from leanness!
Behold, our people follow You like sheep,

~ And looks to You to give the earth her greenness

With dew.

For You are the Lord our God who causes the wind to blow and the dew to descend:

DR T 0T 2 N Y N ey

Sha’atah hu Adonay Eloheynu mashiv haruach umorid hatal

Congregation

For a blessing and not for a curse.
For life arid not for death.

For plenty and not for famine.

Reade‘r
(JN)
Amen
Amen

(JBN)
Amen
Amen.

(1)

Amen
Amen.
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On Shemini Chag Atsereth, Add:

Prayer for Rain - Geshem
Bwy sop 1985 M
BYO Minss wy e aind
B2 D TTINS B
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B M3y oI nined

Yat’riyach I'faleg mipeleg geshem
I'mogeyg p 'ney neshi b’tzachot leshem
mayim I’adrakh kiniytah b’reshem
I’hargiya b’ra’afam lin 'fuchey neshem
’hachayot maz kiriym g *vorot hageshem.

We need the rain water above and below

That the soil else hardened as stone become soft
Through the rain which echoes with Your revered Name,
Bringing ease to mankind else sore burdened with care,
Giving life as we pray for the blessing of rain.

DA T MM S uvION M N Ny

Sha’atah hu Adonay Eloheynu mashiv haruach umorid hageshem.
For You are the Lord our God who causest the wind to blow and the rain to descend:

Congregation . Reader

() mPoRe Mo N
Amen liv’rakha v’lo liklalah
For a blessing and not for a curse. Amen '
) Mo NOY By
Amen I’chayim v’lo I'mavet
For life and not for death. Amen.
%) 147 Moy poitd
Amen - I’sova v’lo l'razon

For plenty and not for famine. Amen,

Include between Sukkot and Pesach.

:nw;n "l"ﬁb-'& D-'t'h':l J‘W@
Mashiv haruach umorid hagashem.
Who causes the wind to blow and the rain to descend.
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Mechalkeyi chayim b 'chesed :
mechayey meytiym b 'rachamim rabim
someych noflim v 'rofey cholim umatiyr asuriym
umikayam emunato lisheyney afar
mi khamokha ba’al g 'vurot umiy domeh lakh

Melekh meymit um’chayeh
umatzmiyach Yeshua.

Responsive Reading:
You sustain the living with steadfast love,

and give life to the dead with great compassion.

You uphold the falling, heal the sick,
Jree those in bondage and sin,
and keep faith with those who sleep in the dust.

Who is like You, Master of the Universe,

and who can be compared with You, our Father, our King,
who brings death, restores life,

and who has raised Yeshua from the dead.

By Your great mercy we have been born anew
fo a living hope -

through the resurrection of Yeshua the Messiah
Jfrom the dead.

We who were dead in our trespasses are now alive in Messiah
and are seated with Him in the heavenly places.

On the Sabbath of Repehtance add:

DT 3N T W
B2 25 T Noi

Mi khamokha av harachamiym,
zokheyr y tzurav I’chayim b’rachamiym.

Who may be compared to You, Father of mercy,
who in love remembers Yours creatures unto life?

B DD RN TN
SOOI TR N AN T3

V’'ne’eman atah I’hachayot meytiym
Barukh atah Adonay m’chayeyh hameytiym.
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You are faithful in giving life to the dead.

Blessed are You, O Lord, who gives life to the dead.
Blessed are You O Lord who recalls Messiah’s
Redemptive work upon the Roman execution stake.

R

Kedushah
(Sanctification)
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1IN"33 T O 233
U2 T ON TN
N’kadeysh et shimkha ba’olam
k’sheym shemakdishim oto bishmey marom

kakatuv al yad n’viyekha
v’kara zeh el zeh v'amar:

We sanctify Your Name in this world

as it is sanctified in the heights of heaven,
according to the words of Your prophet,
One angel called to another, saying,

JVNDY N WA AT TS

ST533 pmNT 52 N0
Kadosh, kadosh, kadosh Adonay Tzeva'ot
M’lo chal ha’aretz k’vodo.

Holy Holy Holy is the LORD of Hosts,
the whole earth is filled with His Glory.
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Az b’kol ra’ash gadol adir v’hazak
mashmiyim kol

mitnasim ['umat S raﬁ._ym
l'umatam barukh yomeyru.

Then with a great and thunderous sound,
mighty and powerful,

the Keruvim make their voices heard,
and rising toward the Seraphim

they respond with praise and say:
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Aipe ™ 72D T
Baruch k’vod Adonay mim’komo.
Blessed be the Glory of the LORD from His place.

AR NP R
AR TR TNT 1272
HPTS Y T, Oy
V’eyneynu tireynah malkutekha

kadavar ha’amur b’shirey udekha
al y 'dey David M’shiach tzidkekha

Responsive Reading:
You have filled the earth with Your glory,
glory as of the only Son from the Father,

He is the ladder that our father Jacob saw
upon which the angels of God ascend and descend.

Through Him we are exalted from earth to heaven
to join the Seraphim and Keruvim in their praise.

May our eyes behold Your Kingdom
according to the word spoken in Your mighty songs
through David, Your righteous Anointed One:

EPY o
b T 1 o

Yimlokh Adonay I'olam
Elohayikh Tziyon I’dor vador hal luyah.

The Lord Yeshua shall reign forever,
Your God, O Zion, to all generations. Halleluyah!
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L dor vador nagid gad’lekha ul 'neytzach n’tzachim k’dushat kha nak diysh, v shlvchakha Eloheynu
mipiynu lo yamush I'olam va’ed ki eyl Melekh gadol v’kadosh Atah.
Barukh atah Adonay ha’eyl hakadosh

From generation to generation we shall relate Your greatness and for mﬁmte eternities we shall proclaim
Your holiness. Your praise, our God shall not leave our mouth forever and ever, for You O God, are a
great and holy King. Blessed are You O Lord, *the holy God.
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On Shabbat: _
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Eloheynu v’elohey avoteynu, r’tzey vim'muchteynu kadsheynu b’mitz’voteykha v’teyn chelkeynu
b’toratekha, shabeynu mituvekha v'sam teynu biY shuatekha v’taheyr libeynu I’avd’kha be’emet,
v'han ‘chiyleynu Adonay Eloheymu b’ahavah wv’ratzon Shabat kad’shekha v'yamuchu bo Yi israeyi

m’kad’shey sh'mekha. V'yish’'m'chu v’kha Yisraeyl m’kad’shey sh'mekha. Barukh atah Adonay
m’kadeysh haShabat.

Our God and the God of our fathers, may You be pleased with our rest. Sanctify us with Your
commandments and gladden us with Your Salvation (Your Yeshua) and purify our hearts to serve You
sincerely. O Lord, our God, with love and favor grant us Your holy Sabbath as a heritage, and may Israel,

and the Messianic Community, the sanctifiers of Your Name, rest on it. Blessed are You, O Lord, Who
sanctifies the Sabbath.

On Rosh Chodesh and Chol HaMoed add the following paragraph:
NI TRET PP AR N T NEM O arpiog Ny N

-y n*%ww TN TR T 13 MU 15N ASDION 1NN ATDY 1w
n~z:m$1 -n:n% o i ,-m%‘? 1*:5:5 Sxm oy 53 jinon e

oina ,m‘auj‘;n o

M T N

T DY A

M MisEn an

pvi-ala e R PR E R Al ,-::'1:5 12 WPy i’ 93 o o
DI 1A TR BN DAY TON D uy*wm 1:*‘7;: DT A3 o n*r:n-n
IoN

Eloheynu v'elohey avoteynu, ya'aleh v’yavo v'yagiya, v’yeyra’eh v’yeyratzeh, v’yishama, v'yipaked
v'yizakher zikhroneynu ufik’doneynu v’zikhron avoteynu v’zikhron Mashiyach ben David av'dekha,
v’zikhron Yerushalayim iyr kadshekha, v'zikhron kal am’kha beyt straeyl U’fanekha, lif'leytah I'tovah
I’cheyn ul’chesed ul ‘rachamiym, I’chayim ul’shalom, b’yom

rosh hachodesh hazeh On Rosh Chodesh
chag hamatzot hazeh On Pesach
chag hasukot hazeh On Sukkot

Zakhreynu Adonay Eloheynu, bo I'tovah ufakdeynu bo livrakha v’hoshiyeynu bo I’chayim uvid var

Y’shuah v’rachamiym, chus v’chaneynu v'racheym aleynu v'hoshiyeynu ki aleykha eyneynu ki eyl -
Melekh chanun v’rachum atah.
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Our God and God of our forefathers, may there rise, come, reach, be noted, be favored, be heard, be
considered and be remembered -- the remembrance and consideration of ourselves: the remembrance of
our forefathers; the remembrance of Messiah, son of David, Your servant; the remembrance of J erusalem,
the City of Your Holiness, the remembrance of Your entire people the family of Israel -- before You, for

deliverance, for goodness, for grace, for kindness, and for compassion, for life, and for peace on this day
of

on Rosh Chodesh on Pesach on Sukkot
Rosh Chodesh the Festival of Matzot the Sukkot Festival

Remember us on it, O Lord, our God, for goodness (Cong. - Amen); consider us on it for blessing (Cong. -
Amen); and help us on it for life (Cong. - Amen). In the matter of Salvation and compassion, pity, be
gracious and compassionate with us and help us, for our eyes are turned to You, because You are God,
the gracious and compassionate King.

On the Moedim (Festival Days)
Pesach/Shavuot/Sukkot/Omer Reysheét
o0 el o (0 mend MR Asrd) oD oy 15 mm
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On Shemini Atzeret/ On Sukkot " On Shavuot 0On Omer On Pesach
Simchat Torah Reysheet
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Vatiten lanu Adonay Eloheynu b’ahavah (shabatot lim 'nuchah v’) mo’adiym I’simchah, chagiym
u'z’'maniym [’sason, et yom (haShabat hazeh v’et yom) -

On Pesach On Omer On Shavuot On Sukkot On Shemini Atzeret/
- Reysheet : Simechat Torah
chag hamatzot chag ha’omer chag hashavuot  chag hasukot sh’mini chag
hazeh, z'man reyshit hazeh, hazeh, z’'man hazeh hazeh ha’atzeret
cheyruteynu z'man-lit'chi'at  matan torateynu . z'man simchateynu  z'man simchateynu
hameytim

(b’ahavah) mik 'ra kodesh zeykher I 'ytziyat mitzrayim.

And You gave us, O Lord our God, with love (Sabbaths for rest), appointed Festivals for gladness,
Festivals and times for joy, (this day of Sabbath and)

On Pesach On Omer Reyshiyt - On Shavuot On Sukkot On Shemini Atzeret/
Simchat Torah
This day of this day of Omer this day of the  this day of the the eighth day, this
the Festival of  Reyshiyt (the Festival Festival of Festival of Festival of Assembly,
Matzot, the time of First Fruits) the Shavuot, the Sukkot, the time the time of our -
of our freedom. time of Yeshua’s time of the of our gladness gladness
resurrection, in giving of our

celebration of His victory Torah
over sin and death.

(with love) a holy convocation, a memorial of the Exodus from Egypt.
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On Shemini Atzeret/ On Sukkot On Shavuot On Omer On Pesach
Simchat Torah Reysheet
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Eloheynu v’elohey avoteynu, ya’aleh v’yavo v’yagiya, v'yeyra’eh v yeyratzeh v'yishama, v’yipaked
v'yizakher zikhroneynu ufik’doneynu v’zikh’ron avoteynu v’zikhron Mashiyach ben David av'dekha,
v’zikhron Yerushalayim iyr kadshekha, v’zikhron kal am’kha beyt Yisrael I fanekha, lif’leytah 1’tovah
’cheyn ul ’chesed ul rachamiym, | chayIm ul’shalom, b’yom

Pesach: chag hamatzot

Omer Reysheet:  chag ha’omer reyshiyt
Shavuot; chag hashavu’ot
Sukkot: chag hasukot

Shemimi Atzeret: hash ’'mini chag ha’atzeret

hazeh. Zakh’reynu Adonay Eloheynu bo I'tovah. (Ameyn). U’fakideynu vo liv’rakhah (Ameyn)
V'hoshiyeynu vo I'chayim (Ameyn), uvid ’var Yeshua v’rachamiym chus v’chanynu v'racham aleynu
v hoshiyenu ki aleykha eyneynu ki El Melekh chanun v’rachum Atah.

Our God and God of our forefathers, may_there rise, come, reach, be noted, be favored, be heard, be
considered and be remembered - the remembrance and consideration of ourselves: the remembrance of
our forefathers; the remembrance of Messiah, the son of David Your servant; the remembrance of
Jerusalem, the City of Your Holiness, the remembrance of Your entire people the family of Israel --
before You, for deliverance, for goodness, for grace, for kindness, and for compassion, for life, and for
peace on this day of

on Pesach ' on Omer Reyshiyt on Shavuot on Sukkot - on Shemini Atzeret

the Festival of Matzot the Festival of First fruits Shavuot Sukkot Solemn Assembly
Remember us on it, O Lord, our God, for goodness (Cong. - Amen); »

consider us on it for blessing - (Cong. - Amen);

and help us on it for life (Cong. - Amen).

In the matter of Salvation (Yeshua) and compassion, pity, be gracious and compassionate with us and
help us, for our eyes are turned to You, because You are God, the gracious and compassionate King.
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V'hasiyeynu Adonay Eloheynu et birkat mo’adekha I'chayim ul shalom, I'simchah ul ’sason, ka’asher
ratzita v'amarta I'varkheynu, (Eloheynu v’elohey avoteynu r’tzeyh vim 'nuchateynu) kad’sheynu
b’mitzvotekha v’teyn chel’keynu b’toratekha, shab eynu mituvekha, v’sam’cheynu biY 'shuatekha,

v 'taheyr libenu I'av’'d’kha be’emet, v’hanchiyleynu Adonay Eloheynu (b’ahavah uv’ratzon) b'simchah
uv'sason (Shabat u) mo adey kad’shekha, vyis 'mchu b’kha Yisrael m’kad’shey sh’mekha. Barukh Atah
Adonay m’kadeysh (haShabat v°) Yisraeyl v’haz ‘maniym. :

Bestow upon us, O Lord our God, the blessing of Your appointed Festivals for life and for peace, for
gladness and for joy, as You desired and promised to bless us. (Our God and the God of our forefathers,
may you be pleased with our rest.) Sanctify us with Your Commandments and grant us our share in Your
Torah; satisfy us from Your goodness and gladden us with Your Yeshua and purify our heart to serve
You sincerely. And grant us a heritage, O our God — (with love and with favor) with gladness and with
joy - (the Sabbath and) the appointed Festivals of Your holiness, and may Israel and the Messianic
Community, the sanctifiers of Your Name, rejoice in You. Blessed are You O Lord, Who sanctifies (the
Sabbath), Israel, the Messianic Community, and the Festive seasons.

1Ay

Avodah
(Millennial Temple Service)
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R’tzey Adonay Eloheynu b’am’kha Yisrael wvit filatam v’hasheyv et ha’avodah lid’vir beytekha v’ishey
Yisraeyl ut filatam b’ahavah t kabeyl b'ratzon, ut’chiy I'ratzon tamid avodah Yisraeyl amekha.

Be favorable, O Lord our God, toward Your people Israel and their prayer and restore the service of the
Holy of Holies of Your Millennial Temple. The fire-offerings of Israel and their prayer, accept with love
and favor, and may the service of Your people Israel always be favorable to You.

TPED PR VWD N OO T2 DWINZ RS T3S WP nm
V'techezenah eyneynu b ’shuvkha I’Tziyon b’rachamiym. Barukh Atah Adonay hamachazir sh’khinato
I’Tziyon.

May our eyes behold Your return to Zion in compassion. Blessed are You, O Lord, Who restores His
Presence to Zion. :

mﬁ'flﬂ
Hodaah
(Prayer of Thanksgiving)

T2 1M o
Modiym anachu lakh

We gratefully thank You, for it is You Who are the Lord, our God and the God of our forefathers for all
eternity; Rock of our lives, Shield of our Salvation are You from generation to generation. We shall
thank You and relate Your praise -- for our lives, which are committed to Your power and for our souls
that are entrusted to You; for Your miracles that are with us every day; and for Your wonders and favors
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in every season -- evening, morning, and afternoon. The Beneficent One, for Your compassions were

never exhausted, and the Compassionate One, for Your kindnesses never ended -- always have we put our
hope in You.
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Hatov kiy lo khalu rachamekha v'ham 'racham ki lo tamu chas’dekha meyolam kiviunu lakh.

Only said on Shabbat Chanukkah i
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V'al hanisiym v’al hapur’kan v'al hag’vurot v’al hat’shuot v’al hamilchamot she’asita la ‘avoteynu
bayamiym haheym baz’man hazeh.

And for the miracles, and for the Salvation, and for the mighty deeds, and for the victories, and for the
battles which You performed for our forefathers in those days, at this time. '
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Biy'mey Matityahu ben Yochanan Koheyn Gadol, hash’monay uvanav, k’she’am’dah malkhut yavan
har’sha’ah al am’kha Yisraey I'hash’kicham toratekha, ul’ha’aviram meychukey r’tzonekha v’atah
b’rachamekha harabiym amad’ta lahem b’eyt tzaratam rav’ta et riybam, dan’ta et diynam nakamta et
nikmatam, masar’ta giboriym b’yad halashiym v’rabiym b’yad m’atiym, ut'meyim b’yad t’horiym
ur'shayim b’yad tzadikiym, v’zeydiym, b’yad os’key toratekha. Ul’kha asiyta seym gadol v’kadosh
b'olamekha ul’am’kha Yisrael asiyta t’shuah g’dolah ufur’kan k’hayom hazeh. V'achad keyn ba’u
vaneykha lid"vir beytekha, ufinu et heykhalekha, v’tiharu et mik’dashekha, v hid’liku neyrot b’chatz rot
kad’shekha, v 'kavu sh’monat y 'mey chanukah eylu, I'hodot ul’halel I'shim kha hagadol.

In the days of Mattityahu, the son of Yochanan, the High Priest, the Hasmonean, and his sons - when the
| wicked Greek kingdom rose up against Your people Israel to make them forget Your Torah and compel
them to stray from the statutes of Your Will -- You in Your great mercy stood up for them in the time of
their distress. Your took up their grievance, judged their claim, and avenged their wrong. You delivered
the strong into the hands of the weak, the many in to the hands of the few, the impure into the hands of
the diligent students of Your Torah. For Yourself You made a great and Holy Name in Your world, and
for Your people Israel You worked a great victory and Salvation on this very day. Thereafter, Your
children came to the Holy of Holies of Your House, cleansed Your Temple, purified the site of Your
Holiness and kindled lights in the Courtyards of Your Sanctuary; and they established these eight days of
Chanukah to express thanks and praise to Your great Name.
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(Bend the knees at mz2; bow at npw, straighten up at» ).
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- Val kulam yit "barakh v yitromam Shim’kha Malkeynu tamiyd |’olam va’ed.
V’kol hachayim yodukha selah, viyhal’lu et shimkha be’emet, ha’eyl Y’shuateynu

v'ezrateynu, Selah.
Barukh atah Adonay hatov Shim 'kha ul 'kha na’eh 'hodoz,

For all these, may Your Name be blessed and exalted, our King, continually forever and ever.
Everything alive will gratefully acknowledge You Selah! And praise Your Name sincerely, O God
our Yeshua and help, Selah!

(Bend the knees at ‘Blessed’: bow at ‘You’, straighten up at 'O Lord’).
Blessed are You, O Lord, Your Name is “The Beneficent One” and to You it is fitting to give
thanks.

The Priestly Blessing
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Eloheynu v’elohey avoteynu barkhenu vab 'rakha ham 'shuleshet baTorah hak’tuvah al y’dey
Moshe av’dekha, ha’amurah mipi Aharon uvanav Kohaniym am k’doshekha ka’amur:

Y'varekh’kha Adonay v'yish’m’rekha Keyn y’hi ratzon
Ya’eyr Adonay panav eylekha vichunekha Keyn y’hi ratzon
Yisa Adonay panav eylekha v ’yaseym I’kha shalom. Keyn y’hi ratzon
B’Sheym Yeshua HaMashiach, Sar haShalom. - Amen.

Our God and God of our forefathers, bless us with the three verse blessing in the Torah that
was written by the hand of Moses, Your servant, that was said by Aaron and his sons, the
Kohanim, Your holy people, as it is said:

May the Lord bless you and keep you. (Cong. - So may it be.)
May the Lord make His Face to shine upon you and be gracious to you.

(Cong. - So may it be.)
May the Lord lift up His Face upon you and give you His Peace.

» : (Cong. -- So may it be.)
In the Name of Yeshua our Messiah, the Prince of Peace.  (Amen.)
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Siym shalom tovah uv’vakha cheyn vachesed v rachamzm aleynu v'al kal Yi zsraeyl amekha.
Barkhenu aviynu kulanu k’echad b'or paneykha ki b'or paneykha natat lanu Adonay
Eloheynu Torat chayiym v'ahavat chesed, utz’dakah uv'rakha v’'rachamim v ’chayim
v’shalom v’tov b’eynekha l'vareykh et am’kha Yisraeyl b’khal eyt uv’khal sha’ah
bish’lomekha. *

Barukh Atah Adonay ham 'varekh et amo Yisrae’eyl ul’harcheyv min hagoyim bashalom.

Establish peace, goodness, blessing, graciousness, kindness and compassion upon us and
upon all of Your people Israel and those grafted in. Bless us, our Father, all of us as one, |
with the light of Your countenance, for with the light of Your countenance You gave us, O
Lord, the Torah of life and a love of kindness, righteousness, blessing, compassion, life, and
peace. And may it be good in Your eyes to bless Your people Israel at every time and every
hour with Your peace. *

Blessed are You O Lord, Who blesses His people Israel and those grafted in from among the
nations with peace.

*On the Sabbath of Repentance, add:
TH% 52 M TES 3033 on N2 mome oot o3 o gl-=)!
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B’seyfer chayim b’rakhah v’shalom ufar ‘nasah tovah nizakeyr v 'nikateyv 1 'faneykha anachnu v khal
am’kha beyt Yisraeyl I'chayim toviym ul ’shalom. Barukh Atah Adonay oseh hashalom.

In the Book of Life, blessing and peace, good livelihood, may we be remembered and inscribed before
| You -- we and Your entire people, the entire Messianic Community, for a good life and for peace.
Blessed are You O Lord who makes peace.

MEDITATIONS AND BLESSINGS ON TAKIN G THE LULAV

I rise in reverence ready to fulfill the command of my Creator who hath enjoined upon us in His Torah
“And you shall take for yourself on the first day of the fruit of the goodly Hadar tree, branches of palm
trees, a bough of the thick tree, and willows of the brook.” [Lev. 23:40] As I wave them, may the
blessmgs of God be bestowed upon me and may I be filled with Holy thoughts reminding me that God is

the Supreme Lord, whose divine rule pervades the earth below and the heavens above, and whose
Kingdom has dominion over all. -
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Barukh atah Adonay Eloheynu Melekh ha olam asher hatz’dakeynu al y 'dey emunah biY ‘shua
HaMashiach, v’tzivanu al n’tilat lulav.

Blessed are You, O Lord our God, King of the universe, who has justified us through faith in Yeshua the
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Messiah, and has enjoined upon us the taking of the Lulav.
T T2 AT R Y BRI o R e T3
Barukh Atah Adonay Eloheynu Melekh ha’olam shehecheyanu, v kiy manu v ‘higiyanu laz 'man hazeh.

Blessed are You Lord our God, King of the universe, who has kept us in life, and has sustained us, and
enabled us to reach thls festival season.

As we wave the Lulav in all directions, we acknowledge, as did our forefathers, that You Lord, are
everywhere. From the north and from the south, from the east and from the west, praise the Lord. The
heavens praise Thee. All the earth praises Thy Name.

The eyes, represented by the leaves of the myrtle, the lips, represented by the leaves of the willow, the
spine by the palm branch, and the heart by the citron -- all render praise unto You, O Lord the most high.

On Rosh Chodesh, festivals (Moediym,) and Chanukkah, Hallel is recited.

HALLEL
(Onlv said on festivals or on a Shabbat Rosh Chodesh (New Moon)
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Barukh atah Adonay Eloheynu Melekh ha’olam, asher hatz ’dakeynu al y’dey emunah
biY'shua HaMashiach, v’tzivanu I 'kroa et hahaleyl.

Blessed are You Lord our God, King of the universe, Who has justified us through faith
in Yeshua the Messiah, and has commanded us to read the Hallel. (Cong. - Amen)

e Ao lrron
Hal'luyah hal 'lu avdey Adonay

Psalm 113
Halleluyah! Give Praise, you servants of the Lord; praise the Name of the Lord! Blessed
be the Name of the Lord, from this time forth and forever. From the rising of the sun to its
settlng, the Lord’s Name is praised. High above all nations is the Lord, above the heavens
is His Glory. Who is like the Lord, our God, Who is enthroned on high -- yet deigns to
look upon the heavens and the earth?

Leader:

He raises the needy from the dust, from the trash heaps He lifts the destitute. To seat them

with nobles, with the nobles of His people. He transforms the barren wife into a glad

mother of chlldren Halleluyah!
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M’kiymiy meyafor dal meyashpot yariym evyon. L’hoshivi im-n’diyviym im n dzyvey amo
© moshivi akeret habayit eym-habaniym s ’meychah hal luyah
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B’tzeyt Yisraeyl mimitzrayim
Psalm 114 )
When Israel went out of Egypt, Jacob’s household from a people of alien tongue — Judah
became His sanctuary, Israel His dominions. The sea saw and fled; the Jordan turned
backward. The mountains skipped like rams, the hills like young lambs.

Leader:

What ails you, O sea, that you flee? O Jordan, that you turned backward? O mountains
that you skip like rams? O hills, like young lambs? Before the Lord’s presence — did [,
the earth, tremble -- before the presence of the God of Jacob, Who turns the rock in to a
pond of water, the flint in to a flowing fountain.
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lezfney adon chuli aretz milifney elo’ah Ya’akov. Hahof chi hatzur agam-mayim chalamiysh
I’'may ’ni mayiym.

An abridged version of this Hallel is recited on the last six days of Pesach and on Rosh Chodesh. Onthese davs. omit the
- following paragraph and continue with ‘The Lord who has remembered...’

uH 85 i wh NS
Lo lanu Adonay lo lanu

Psalms 115:1-11

Not for our sake, Lord, not for our sake, but for Your Name’s sake give glory, for Your
kindness and for Your Truth! Why should the nations say, ‘Where is their God now?’ Our
God is in the heavens; whatever He pleases, He does! Their idols are silver and gold, the
handiwork of man. They have mouths, but cannot speak; they have eyes, but cannot see.
They have ears, but cannot hear; they have a nose, but cannot smell. Their hands -- they
cannot feel; their feet -- they cannot walk; they cannot utter a sound from their throat. Those
who make them should become like them, whoever trusts in them!

Leader:
O Israel, trust in the Lord; their help and their shield is He! House of Aaron, trust in the

Lord; their help and their shield is He! You who fear the Lord trust in the Lord; their help
and their shield is He!
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Yisraeyl b’tach ba Adonay ez ’ram umaginam hu.
Beyt Aharon bit’chu b’Adonay ez’ram umaginam hu.
Yir'ey Adonay bit’chu b’Adonay ez ’ram umaginam hu.
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- Adonay z’chraranu y 'varekh et-beyt Yisrael
Psdlm 115:12-18
The Lord who has remembered us will bless -- He will bless the House of Israel; He will

bless the House of Aaron; He will bless those who fear the Lord, the small as well as the

great. May the Lord increase upon you and upon your children! You are blessed of the Lord,
maker of heaven and earth.

Leader: '

As for the heavens — the heavens are the Lord’s, but the earth He has given to mankind.
Neither the dead can praise God, nor any who descend into silence; but we will bless God
from this time and forever. Halleluyah!
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Y’varekh y’varekh et—beyt Yisrael y’varekh et-beyt Aharon. Y’varekh yirey Adonay
hak’taniym im-hag doliym. Yoseyf Adonay aleykhem aleykehm v’al b ‘neykhem. B rukhiym

atem I"Adonay oseyh shamayim va’aretz. Hashamayim shamayim I’Adonay v’ha’aretz natan

liv’ney adam. Lo hameytiym y hal’lu Yah v lo kal yardey dumah. V'anachnu n’vareykh Yah
meyatah v'ad olam. Hal 'luyah.

On Rosh Chodesh and on the last six days of Pesach, omit the following paragraph and continue with ‘How can | repay...’
iPoR T, yRgmD hany
Ahavti ki-y’sh’ma Adonay et-koli

Psalm 116:1-11
Ilove Him, for the Lord hears my voice, my supplications. As He has inclined His ear to me,
s0 in my days shall I call. The pains of death encircled me; the confines of the grave have
found me; trouble and sorrow I would find. Then I would invoke the Name of the Lord.
‘Please Lord, save my soul.” Gracious is the Lord and righteous, our God is merciful. The
Lord protects the simple; I was brought low, but He saved me. Return, my soul, to your rest;
for the Lord has been kind to you. For You have delivered my soul from death, my eyes from
tears, my feet from stumbling.

Leader:
I shall walk before the Lord in the lands of the living. I have kept faith although Isay: ‘1
suffer exceedingly.” Isaid in my haste: ‘All mankind is deceitful.’
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Et’halekh lif'ney Adonay b’artzot hachayim.

He’emanti ki adaber ani aniti me’od.
Ani amarti v'chafzi kal ha’adam kozeyv.
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Mah ashiv I’"Adonay
Psalm 116:12-19
How can I repay the Lord for all His kindness to me? 1 will raise the Cup of Yeshua and the
Name of the Lord I will invoke. My vows to the Lord I will pay, in the presence, now, of His
entire people. Difficult in the eyes of the Lord is the death of His devout ones. Please, Lord,
for I am Your servant, son of your handmaid - You have released my bonds.

Leader:

To You I will sacrifice thanksgiving offerings, and the Name of the Lord 1 will invoke. My
vows to the Lord I will pay, in the presence, now, of His entire people. In the courtyards of
the House of the Lord, in your midst, O Jerusalem, Halleluyah!
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L’kha ezbach zevach todah uv’sheym Adonay ek ra. N daray l’Adonay ashaleym
nen’dah’-na | ’khal-amo B’chatz’vot beyt Adonay b’tokheykhi Y 'rushalayim hal’luyah.
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Hal’lu et Adonay, kal goyim, shab’chu kal-ha’ umzym ki gavar aleynu chasdo
ve'emet-Adonay I'olam Hal 'luyah.

Psalm 117
Praise the Lord, all nations; pralse Him all the states! For His kindness has overwhelmed us,
and the truth of the Lord is eternal, Halleluyah!

Each of the following four verses is recited by the leader. After each verse, the congregation responds 3%

$on DE)‘I}‘? poliel il ﬂ'}:ﬂ"& (hodu I'Adonay ki tov. ki I’olam chasdo) and then recites the succeeding
verse. On Sukkot, the Four Species are waved.

Psalm 118

s 2595 23 2D S 9N
Hodu I’Adonay kiy tov, kiy I’olam chasdo. -
Give thanks to the Lord for He is good. His kindness endures forever!

7D 25 3 SN N3N
F Yomar-na Yis’raeyl, ki lI’olam chasdo.
Let Israel say: His kindness endures forever!

$70m 295 D NI N3 TN
Yomru na beyt-Aharon ki I'olam chasdo.
Let the house of Aaron say: His kindness endures forever!

$3700 Y5 D T W N3 TN
Yomru na yir-ey Adonay ki’l’olam chasdo.
Let those who fear the Lord say: His kindness endures forever!
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Min hameytzar karatiy Yah anani vamer’chav Yah.

From the straits did I call upon God; God answered me with expansiveness. The Lord is with me through
my helpers; therefore I can face my foes. It is better to take refuge in the Lord than to rely on man. Itis
better to take refuge in the Lord than to rely on nobles. All the nations surround me; in the Name of the
Lord I cut them down! They encircle me like bees, but they are extinguished as a fire does thorns; in the
Name of the Lord I cut them down! You pushed me hard that I might fall, but the Lord assisted me. God
is my might and my praise, and He is Yeshua for me. The voice of rejoicing and Yeshua is in the tents of
the righteous. The Lord’s Right Hand does valiantly. The Lord’s Right Hand is raised triumphantly; the
Lord’s Right Hand does valiantly! 1shall not die but live and relate the deeds of God. God has chastened
me exceedingly, but He did not let me die.

Leader:

Open for me the gates of righteousness, I will enter them and thank God. This is the gate of the Lord; the
righteous shall enter through it. ‘

[Each of the following four verses is recited twice --]

I thank You for You have answered me and became my Yeshua.

The Stone which the builders rejected has become the Chief Cornerstone.
This emanated from the Lord; it is wondrous in our eyes.

This is the day the Lord has made; let us rejoice and be glad in it.

13830 DN AP P s TTIN DOTNON DIy S-mns
Pitchu li sha’arey tzedek avo-vam odeh Yah. Zeh hasha’ar I’Adonay tzadikim yavo 'u vo.
Each of the following four verses is recited twice:
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Od’kha ki anitani vathiy-liy I’Y 'shua. Even ma’asu habowiyim hay 'ta I'rosh pinah. Meyeyt Adonay
hay ‘tah zot hi nif’la’ot b’eyneynu. Zeh hayom asah Adonay nagilah v’nis'm’chah vo.

The next four lines are recited responsively - leader, then congregation. On Sukkot, the Four Species are waved during the
next two verses, ’ '

N3 PRI I NI

. Ana Adonay hoshiyah na.
Please, Lord, save now!

N3 TPWA AT NN
Ana Adonay hoshiyah na.
Please, Lord, save now!

N3 TN YT N3
Ana Adonay hatz’lichah na.
Please, Lord, bring success now!

N3 FIIONT T NN
Ana Adonay hatz’lichah na.
Please, Lord, bring success now!.
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Barukh habah b’sheym Adonay beyrakhnukhem mibeyt Adonay.

Blessed is He who comes in the Name of the Lord; we bless You from the House of the Lord.
The Lord is God, He illuminated for us; bind the festival offering with cords unto the corners

of the Altar. You are my God, and I will thank You; my God, I will exalt You. Give thanks
to the Lord, for He is good; His kindness endures forever.

On Sukkot, the Four Species are waved each time ‘Give thanks...'is recited.
s70n 220 2 2 mid e
Hodu I'Adonay ki-tov, ki I’olam chasdo.

All Your works shall praise You, O Lord our God. And Your devout ones, the righteous
who do Your will, and Your entire people, the House of Israel, with glad song will thank,
bless, praise, glorify, extol, sanctify, and proclaim the sovereignty of Your Name, our King.

Leader:

For to You it is fitting to give thanks, and unto Your Name it is proper to sing praises, for
- from This World to the World to Come You are God. Blessed are You O Lord, the King

Who is lauded with praises. (Cong. -- Amen.)
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Ki I’kha tov I’hodot ul’shimkha na’eh ’zameyr.

ki meyolam v’ad olam Atah Eyl.
Barukh Atah Adonay Melekh m ’hulal batish bachot.

Prayer and share time or prayer lines and silent prayer. On Simchat Torah continue with Hakafot on page 145. -

Our God, guard our tongues from evil and our lips from speaking deceitfully. To those who
curse us, let our souls be silent; and let our souls be like dust to everyone. Open our hearts to
Your Torah, then our soul will pursue Your Commandments. As for all those who design
evil against us, speedily nullify their counsel and disrupt their design. Act for Your Name’s
sake; act for Your Right Hand’s sake; act for Your Sanctity’s sake; act for Your Torah’s sake.
That Your beloved ones may be given rest; let Your Right Hand save, and respond to us.

NN T 7aEh 025 1ham e e b
Yih'yu Iratzon imrey fiy v "hegiyon libi I'faneykha Adonay tzuriy v’go aliy.

May the expressions of our mouth and the thbughts of our hearts find favor before
You Lord our Rock and our Redeemer.
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Oseh shalom bim romav hu ya’aseh shalom aleynu
v'al kal Yisraeyl v’imru amen.

He who makes peace in His heights, may He make peace upon us; and upon all Israel and all
the world. Now respond: Amen.

120



TORAH SERVICE
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Eyn kamokha va’Elohiym Adonay v’eyn kama’aseykha. Malkhutkha malkhut kal olamiym

umem shal’t’kha b’kol dor vador. Adonay Melekh Adonay Malakh Adonay yimlokh I'olam
va'ed. Adonay oz I'amo yiteyn Adonay yivarekh et amo vashalom.

There is no God like Thee, O Lord, and there are no deeds like Thine. Thy Kingdom is an
‘everlasting Kingdom, Thy Dominion endures throughout all generations. The Lord is King,
the Lord was King, the Lord shall be King forever and ever. The Lord will give strength to

His people, the Lord will bless His people with peace. '
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Av harachaniiym heytiyvah virtzon kha et Tziyon, tiv’neh chomot Y rushalayim.
Kiv'kha I'vad batachnu Melekh eyl ram v ‘nisa Adon olamiym.

Merciful Father, may it be Your Will to favor Zion with goodness; may You rebuild the walls
of Jerusalem. Truly in You alone we trust, high and exalted King and God, Eternal Lord.
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Vay’hi bin'so’a ha’aron vayomer Moshe, kumah Adonay v yafutzu oy vekha v yanusu

m 'sanekha mipaneykha. Ki milziyon teytzey Torah, u’d’var Adonay miYerushalayim.
Barukh shenatan Torah I’amo Yisraeyl bik’dushato.

And it came to pass, when the Ark would travel, Moses would say, “Arise O Lord, and let
Your foes be scattered; let those who hate You flee from You.” From Zion the Torah will
come forth, and the Word of the Lord from Jerusalem. Blessed is He who gave the Torah to
His people Israel in His Holiness.

On festivals that occur on weekdays the following praver is added. '

T N3 RPEOND O TN NN TN 2T DB T 1m E O

TRA) NET P ey
Adonay, Adonay Eyl rachum v’chanun erekh apayim v ’rav chesed v’emet. Notzeyr chesed la’alafiym

nosey avon vafesha v’hata’ah v'nakeyh.
The Lord, the Lord God is gracious and compassionate, patient, abounding in kindness and faithfulness,
assuring love for a thousand generations, forgiving iniquity, transgression, and sin, and granting pardon.

SRR FIDNZ "3 TIen 203 ooy tin ny 7 nben
Va'ani t filati I'kha Adonay, et ratzon Elohim b’rav chasdekhah anayni be 'emet yishekhah.

And as for us, may our prayer to You, O Lord, be at an opportune time; O God in Your abundant
kindness, answer us with the truth of Your Salvation (Your Yeshua).
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Ha E/ohzym asher dibeyr mzkea’em p amiym rabot uv’d ’rakhiym rabot el ha avot b vad hamvzyzm.

In the past, God spoke to our fathers through the prophets, at many times, in various ways. But now, in
the End of Days, He has spoken to us by the Messiah, His Son, Whom He appointed the Heir of all things
and through Whom He made the universe. The Son is the full radiance of God’s glory and the flawless
manifestation of His reality. He sustains all things by His powerful Word. After He made atonement for
sins, He'sat down in the place of authority beside the Majesty in heaven.

In Unison:
In Yeshua do we trust, and to His glorious-and Holy Name do we declare praises. May it be Your will

that You open our hearts to Your Torah and that You fulfill the wishes of our hearts and the hearts of
Your entire body of believers for good, for life, and for peace. Amen.
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Beyh ana rachiytz, v’lishmeyh kadiysha yakiyra ana eymar tush’b’chan. Y hey ra’ava
kadamalkh d’tif*tach liba’iy b’orayta v'tash’liym mish aliyn d’liba’iy. V ’llba d'khal amakh
Yisraeyl . L’tav ul chayzyn v’lish’lam. Ameyn.

Hear O Israel
The Lord our God, the Lord is One.

One is our God, great is our Master,
Holy and awesome is His Name.

The leader turns to the Ark, bows and raises the Torah, and recites:
Declare the greatness of the Lord with me, and let us exalt His Name together:

IO T AT DN P
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Sh’ma Yisraeyl, Adonay Eloheynu, Adonay Echad,
' Echad Eloheynu, gadol Adoneynu kadosh sh’'mo.
Gad’lu I’Adonay itiy un ’rom 'mah sh’mo yachdav.
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L kha Adonay hag'dulah v'hag vurah v’hatiferet v’haneytzach v hahod ki khol baShamayim uvaretz I'kha
Adonay hamam’lakha v’hamitnasey I’khol I’rosh. Rom’mu Adonay Eloheynu v hishtachavu [’hadom
raglav kadosh hu. Rom’mu Adonay Eloheynu v hish’tachavu I'har kadsho ki kadosh Adonay Eloheynu.
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Yours, Lord, is the greatness, the strength, the splendor, the triumph, and the glory; even everything in
heaven and earth; Yours, Lord, is the Kingdom, and the sovereignty over every leader. Exalt the Lord our

God, and bow at His footstool; He is Holy! Exalt the Lord our God, and bow to His holy mountain; for
holy is the Lord our God. '

The reader calls to the first congregant honored with an Aliyah by saying:
575 337 520 JoN N iz pwinn 525 PR 1M
MIRD T3 m ArTONS

V'ya'azaor v’yageym v voshia I’khol hachosivin bo, v ‘nomar ameyn.
Hakol havo godel IEyloheynu ut 'nu khavod laTorah.

Calling Forth to Receive a Torah Honor

“He helps, shields, and saves all who take refuge in Him. Now let us respond and say — Amen. All of you

ascribe greatness to Adonay and our savior, Messiah Yeshua. Let us honor His instruction and our living
Torah, Yeshua Adoneynu.

Yah’ah’mod (Arise) who is now called forward to the reading of God’s word. ‘
Torah Reading
Blessing Over the Reading of Torah
 Reader; |
TR N AN N3
Barkhu et Adonay hamvorakh
Congregation responds:
T B2 TISET T T3
Barukh Adonay ham vorakh I’olam va’ed.
Reader continues: :
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Barukh Adonay ham’vorakh I’olam va’ed. : '
Barukh atah Adonay, Eloheynu Melekh ha’olam.
Asher bachar banu mikol ha’amiym v 'natan lanu et Torato.
Barukh atah Adonay noteyn haTorah. Ameyn.
Reader: Bless the Lord who is blessed.
Congregation: Blessed be the Lord who is blessed forever and ever.
Reader: Blessed are You Lord our God, King of the universe,
who has chosen us from all peoples, and has given us Your Torah.
Congregation: Blessed are You Lord, Giver of the Torah. Amen.

Torah Portion is Read
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' Blessing Over the Finishing of the Reading of Torah
Reader:

.....

.-nm-_n mn: ,11 na:s T[-'ﬁ; .u;;m; yrg; n?w ~3m
Barukh Atah Adonay, Eloheynu Melekh ha’olam.
Asher natan lanu Torat Emet
v'chayey olam nata b ’tokheynu.
Barukh atah Adonay noteyn haTorah. Ameyn.
Reader:
~ Blessed are You Lord our God, King of the universe,
who has given us the Torah of Truth,
and has planted everlasting Life in our midst.
All: Blessed are You Lord, Giver of the Torah. Amen.

For the congregant honored with an Aliyah

Mi Shebeyrach: Blessinqs said by the reader on the appropriate occasion after each Aliyah, adding on Sabbath words in
brackets and on Festivals words in parentheses.

oD AYMW_ AN TS N SERM POAY DTNON WD TISY
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Mi shebeyrakh avoteynu Avraham, Yitzchak, v'Ya’akov hu yivareykh et she’alah likhvod hamakom
haTorah [likh'vod haShabat] (likh vod haregel) biskhar zeh hakadosh barukh hu y’sh’m ‘reyhu
v'yatzileynu mikal-tzarah v zukah mikal-nega umachalah v yishlah b’rakhah v’hatz lachah
v'khal-ma’aseh yadav (viyzakeyhu la’alut laregel) im kal Yisraeyl achav v’ nomar ameyn.

May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, bless also who has come forward
to the Torah, honoring it [honoring the Sabbath,] (honoring the festival,) and honoring God. May the
Holy One, blessed be He, guard him and deliver him from all trouble and sorrow, and from every wound
or illness. May He send blessing and bestow success on all that he does, (and give him the privilege of
going up to Jerusalem for the festivals) together with all Israel his brethren, and let us say, Amen.

For a man who is ill.

DR NDTY TI2Y N1 mEOR AN T S PR DTaN NUNiaN TR b
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Mi shebeyrakh avoteynu Avraham, Yitzchak, v’Ya'akov, Moshe, Aharon, uSh lomoh hu yzvareykh viyrafey
et hacholeh ____ba’avar sha nadar litzdakah ba’avuro. Bishkar zeh hakadosh barukh hu yimaley
rachamiym alav, | ‘hachaliymo ulrapoto ul’hachaziyku ul 'hachayoto v’yish’lach lo m heyram r’fuah
sh’leyma min hashamayim lir'ma”ch eyvarav ushs’h gidav b’tokh sh’ar choley Yisraeyl r 'fuat hanefesh

ur fuat hagof [Shabat hi] milizok ur fuah k’rovah lavo hash’ta ba’agala’a uviz’man kariyv v’nomar
ameyn.
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May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, Moses, Aaron and Solomon bless also

who is ill, and for whom an offering in charity is made. May the Holy One, blessed be He,
show him the fullness of compassion in giving him health and vigor in life. May He speedily send perfect
healing to him, and health of body and spirit to all the sick in Israel. [It is the Sabbath; therefore on this
day we make no supplication, but may his healing come very soon.] And let us say, Amen. ‘

For a bridegroom and bride:
iR v By U p =R B i SRR AN TR
N T3 R (O30 Tosh) [nawn masb] mhen Tiosb open masd
MPYT MI3 Mo BY-53 M THRD T BT ADET- PN W T
VA VNN BT nipn-O02
Mi shebeyrakh avoteynu Avraham Yitz’chak v’Ya ' akov hu yivareykh et hachatan ___she’a’lah hayom
likhvod hamakom likh vod haTorah [likh vod haShabat] (likhvod haregel) hakadosh barukh hu y’varekh

oto v’et hakalah v’yadrikheym yachad b’oto va’amito kal-hayamim v’yishlach b 'rakhah v’hatzlachah
b’khal-ma’asah yadayhem v 'nomar ameyn.

May He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, bless also the bridegroom “who
has come forward to the Torah, honoring it [honoring the Sabbath,] (honoring the festival,) and honoring
God. May the Holy One, blessed be He, bless him and bless his bride. May He lead them together in His
divine light and truth all their days, and give blessing and success to all that they do, and let us say,
Amen.

The Torah scroll is raised and the conregation recites in unison;
This is the Torah proclaimed by Moses to the children of Israel, at the command of the Lord by the hand

of Moses. ‘
S T3 0B Op SNEn 33 b Mt o WK MR PN
V'zot haTorah asher sam Mosheh lif’'ney b’ney Yisrael al piy Adonay b yad Mosheh.
Blessings of the Haftarah

After the Torah Scroll has been tied and covered the Maftir recites the Haftarah blessinqé.
MET B3R BRI 02 N EDipT o wron A 73
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(Cong. - }i)
Barukh Atah Adonay Eloheynu Melekh ha’olam asher bachar bin viyim tovim v’ratzah '
~ v'div’reyhem hane ‘emarim be’emet . Barukh Atah Adonay habocher baTorah uv’Moshe av’do
uv'Yisraeyl amo uvin Viyeyh ha'emet vatzedek.

Blessed are You, O Lord our God, King of the universe, Who has chosen good prophets and was
pleased with their words that were uttered with truth. Blessed are You Lord who chooses the
Torah; Moses, His servant; Israel, His nation; and the prophets of truth and righteousness.
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Haftarah Reading
Blessings After the Haftarah Reading
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Barukh Atah Adonay Eloheynu Melekh ha’olam tzur kal ha ‘olamiym tzadik b’khal hadorot ha eyl
hane’eman ha’omeyr v'oseh ham dabeyr um'kayem shekol d’varav emet vatzedek. Ne’eman Atah hu
Adonay Eloheynu v'ne’emaniym d’vareykh v'davar echad mid’vareykh achar loyashuv reykam. Ki
eyl Melekh ne’eman (v'rachaman) atah. Barukh atah Adonay ha’eyl hane’eman b’khal d’varav.
Ameyn.

Racheym al Tziyon ki hu beyt chayeynu v’la’aluvat nefesh toshiya bim heyrah v'yameynu. Barukh
atah Adonay m’sameyach Tziyon b’vaneyah. Ameyn.

On an ordinary Sabbath (including the Sabbath of Chol HaMoed Pesach) continue:
» 1:5 alae R Nz ob 5;71 J= Py 5;:1 ,n'n:;:-l ‘7;:1 iy ‘7y
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Al haTorah v’al ha'avodah v'al hanvi'yim v’al yom haShabat hazeh shenatata lanu Adonay Eloheynu
lik’dushah v limnuchah I'khavod ul tifavet. Al hakol Adonay Eloheynu anachu modiym lakh

um "var 'khim otakh yit 'barakh shim kha b’fi kal chay tamiyd I'olam va ea’ Barukh Atah Adonay
m 'kadeysh haShabat. Ameyn.

On a Festival and on a Sabbath that coincides with a Festival (lnc/ud/nq the Sabbath of Chol haMoed Succot) continue here (the
words in bracket are inserted on the Sabbath):

(@ S MmN o S o S mmiapn S mmimn %)
Al haTorah v’al ha’avodah v al hanvi’iym v’al yom (haShabat hazeh v’al yom)
On Shemini Atzeret On Sukkot On Shavuot On Omer Reysheet ~ On Pesach
PUISND 20 PR/ PIDET a0/ MPSen am 7 P uspn a0/ i an

hash'mini chag ha’atzeret / chag hasukkot / chag hashavuot / chag ha’omer reyshiyt /chag hamatzot
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hazeh shenatat lanu Adonay Eloheynu (lik’dushah v'lim nuchah) l sason ul'simchah I'khavod ul 'tifaret
al hakol Adonay Eloheynu anachu modiym lakh, um 'var kheym otakh yitbarakh shim’kha b’fiy kal chay
| tamiyd I’olam va’ed. Barukh atah Adonay m kadeysh (haShabat) Yisraeyl v'haz 'maniym. Ameyn.
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The Hattarah is read, after which the Maftir recites the following blessings.
Blessed are You Lord our God, King of the universe, Rock of all Eternity, Righteous in all generations,
the trustworthy God, Who says and does, Who speaks and fulfills, all of Whose words are true and -
righteous. Trustworthy are You, Lord our God, and trustworthy are Your words, not one of Your words
is turned back to its origin unfulfilled, for You are God, trustworthy and compassionate King. Blessed
are You, Lord, the God who is trustworthy in all His words. '
(Cong.: Amen)

Have mercy on Zion, for it is the source of our life; to the one who is deeply humiliated bring Yeshua
speedily, in our days. Blessed are You Lord, who gladdens Zion through her children.
(Cong.: Amen)

Gladden us Lord our God, with Elijah the prophet, Your servant, and with the kingdom of the House of
David Your anointed, may he come speedily and cause our heart to exult. On his throne let no stranger sit
nor let others continue to inherit his honor, for by Your Holy Name You swore to him that his lamp will
not be extinguished forever and ever. Blessed are You Lord, Shield of David.

(Cong.: Amen)

On Shabbat that does not coincide with a Festival:
For the Torah reading, for the prayer service, for the reading from the Prophets and for this Sabbath day
that You, the Lord, our God, have given us for holiness and contentment, for glory and splendor -- for all
this, Lord, our God, we gratefully thank You and bless You. May Your Name be blessed by the mouth of

all the living always, for all eternity. Blessed are You, Lord, Who sanctifies the Sabbath.
(Cong.: Amen)

On a Festival and on a Sabbath that coincides with a Festival (including the Sabbath of Chol haMoed Sukkot) continue here (the
words in bracket are inserted on the Sabbath):

For the Torah reading, for the prayer service, for the reading from the Prophets and for this [Sabbath day
and this] day of the

On Pesach On Omer Reysheet ' On Shavuot On Sukkot On Shemini Atzeret

Festival of Matzot  First Fruits of Resurrection Shavuot Festival ~ Sukkot Festival Shemini Atzeret festival

that You Lord, our God, have given us [for holiness and contentment] for gladness and joy, for glory and
splendor. For all this, Lord, our God, we gratefully thank You and bless You. May Your Name be
blessed by the mouth of all the living always, for all eternity. Blessed are You, Lord, Who sanctifies [the
Sabbath], Israel, the Messianic Community, and the Festivals. (Cong.: Amen)

New Covenant Reading
B’rit Hadashah Blessings

BT T2 W08 N Ams T2
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Barukh Atah Adonay Eloheynu Melekh ha’olam

asher natan lanu Mashiyach Yeshua
v’had’varim shel HaB viyt HaChadashah.
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Barukh atah Adonay noteyn HaBriyt HaChadashah.(Amen)

Blessed are You, O Lord our God, King of the universe who has given us Messiah Yeshua and the words
of the Renewed Covenant. Blessed are You, O Lord, Giver of the Renewed Covenant.

New Covenant Portion is Read -

Blessing After the New Covenant Reading
::5'1;:-1 T 1:*'15& ™ N -m:
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‘Barukh atah Adonay Eloheynu Melekh haOlam asher natan lanu Davar Emet
v'chayey olam nata b’tokheynu.
Barukh atah Adonay noteyn haBriyt haChadashah.

‘Blessed are You, O Lord our God, Ruler of the universe who has given us the Word of Truth and
implanted Everlasting Life within us. Blessed are You, O Lord, Giver of the Renewed Covenant.

ln Unison:
This is the Renewed Covenant given to the Messianic Community of Believers in Messiah Yeshua. It is

in fulfillment of Moses and the prophets, revealing God’s only plan of redemption for Israel and for all
the nations.

YIZKOR

Memorial Service
Hazikrot Hanishmot

On the last day of Passover, on Shavuot, and on Shemini Atzeret, Yizkoris r\ecited :
’WHQWUJ_'H WWJN' 2 WP RINTD M
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-Adonay mah adam vateyda’eyhu beyn anosh vat’chash’beyhu.
Adam lahevel damah yamav k’tzeyl oveyr.
Baboker yatzitz v’halaf la’erev y ‘moleyl v'yaveysh.

Lim’not yameynu keyn hoda v’navi l'vav chakh ’'mabh.
Sh’mar-tam ureyh yashar ki-achariyt I'iysh shalom.

Responsive reading:
Lord, what is man, that You are mindful of him?

Or the son of man, that You would exalt him?
Man is like a breath, v
His days as a fleeting shadow.”
In the morning he flourishes and grows up like grass.

98 Psalm 144:3-4
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In the evening, he is cut down and withers.”

So teach us to number our days,

Then we shall have a heart of wisdom.'”
Mark the man of integrity, and uphold the upright,
For there is a future for the man of peace.'”"

1 Thessalonians 4:13-18
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V'al-d’var hay ‘sheynim echay lo-n’khacheyd mikem davar I'ma’an lo teyatz vo ka acheyrzym asher eyn
lahem tikvah.

Ki hu ha’adon yzred min hashamayzm bitiruah b’kol sar hamal ‘chim uv’shofar eylohiym v’az yakumu
rishona hameytiym baMashiyach. Acharey cheyn anach 'nu hachayim hanish’ ariym nilakach itam

yach'dav ba'ananiym likrat ha’adon larakiya uvikheyn nih ’yeh tamiyd im-ha’adon lakheyn nachamu zeh
et-zeh bad variym ha’eyleh. :

Now, brothers, we want you to know the truth about those who have died; otherwise, you might become
sad the way other people do who have nothing to hope for. For since we believe that Yeshua died and
rose again, we also believe that in the same way God, through Yeshua, will take with Him those who
have died. When we say this, we base it on the Lord’s own Word: we who remain alive when the Lord
comes will certainly not take precedence over those who have died. For the Lord Himself, will descend
from heaven with a shout, with a call of the archangel, and with God’s Shofar; those who died united with
the Messiah will be the first to rise; then we who are left still alive will be caught up with them in the

clouds to meet the Lord in the air; and thus we will always be with the Lord. So encourage each other
with these words.

Responsive Reading:

Reader:
In this solemn hour consecrated to our beloved departed, we ponder over the flight of time, the frailty and
uncertainty of human life. We ask ourselves: What are we? What is our life? To what purpose are

wisdom and knowledge? Wherein is our strength, our power, our fame? Alas, man seems born to
trouble, and his years are few and full of travail.

Congreqation:
But our great teachers have taught us to penetrate beneath appearances and see the higher worth, the
deeper meaning, and the abiding glory of human life.

Reader.

Lord Yeshua, in this hour, sacred to memory, when the past and future merge, we thank You for the
blessings that have come to us through the love and devotion of our dear ones.

99 Psalm 90:6
100 Psalm 90:12
.191 Psalm 37:37
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Congreqgation: :
For many of us, this hour recalls the memory of beloved parents whom You have removed from their
earthly tasks and called unto Yourself. We are ever mindful of the devotion-with which they tended and
guided us, the sacrifices they made, the joys and comforts they brought us, the teachings and traditions
they sought to impart unto us. They are forever bound to us by undying love.

There are those among us who call to mind a departed husband or wife. They recall the affectionate
bonds formed in Your Presence, the faith and understanding, the struggles and the hopes, the trials and
griefs, the fears and joys they shared together.

There are parents in our midst, who mourn a beloved child taken from them in the freshness and vigor of
youth, for whom they planned and hoped, upon whom they lavished loving care and affection. There are
those who recall a sister or brother, now no longer among the living, with whom they grew up in happy
fellowship loyal and devoted companions, who shared with them the experience of childhood and youth.
With tender emotion we all recall friends and companions who were dear to us in life and whose
friendship and understanding were a blessing to us.

In this solemn hour, we recall the members of our congregation who have been called home and have
answered Your summons. They shall ever be remembered in this sanctuary in which they loved and
served.

‘We reverently recall the martyrs of Israel of all ages, whose ranks have been tragically augmented by
untold numbers of our brothers in our generation. Never shall we forget those who sacrificed their lives
for the sanctification of Your Name. We remember also, the heroes and righteous men and women of all
nations who lived and died for justice, truth, and peace.

Though our departed are no longer with us, their memories are forever enshrined in our hearts and their
influence abides with us, directing our thoughts and deeds toward the lofty purposes they cherished and
for which they strived. We who affirm Yeshua as Messiah, look forward to that day when we will be
reunited with our believing loved ones for all eternity. :

Reader.
O Lord Yeshua, as we recall our departed and the blessings they bestowed unto us, we pray unto You to
keep them in our memories. May our faith, like theirs, be strong, our devotion to the Torah of Yeshua
unfaltering, our love for Eretz (Land of) Israel constant, and our concern for all humanity unceasing. As
we identify ourselves with the life, hopes and traditions of an eternal people, we ourselves take on the
aspect of eternity. May we so live that when our years draw to a close, we too, shall be remembered for
good and for blessing. (Cong. - Amen.)

A moment of silent memorial for our departed loved ones.

Psalm 23
OMN ND YT M T e
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Mizmor I’David. Adonay roiy lo ech’sar. Binot deshe
yar biytzeyni al-mey m nuchot y 'nahaleyni.

The Lord is my shepherd, I shall not want.

He causes me to lie down in green pastures.

He leads me beside the still waters.

He restores my soul.

He guides me in paths of righteousness for His Name’s sake.

Though I walk through the valley of the shadow of death, I will fear no evil,
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for You are with me;

" Your rod and Your staff, they comfort me.
You prepare a table before me in the presence of my enemies;
You anoint my head with oil; my cup runs over.
Surely goodness and mercy shall follow me all the days of my life;
and I shall dwell in the House of the Lord forever.

DI T
Mourner’s Kaddish
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Yitgadal v'yitkadash sh’mey rabba b’al’ma di’v rah khirutey, v ‘vamlikh malkhutey
(v'yatz'mach purkaney viykareyv m’shiychey) b’chayeykhon uv ‘yomeychohn, uv 'hayey d’chol
beyt Yisraeyl, ba’agalah uvizman kariyv, v’imru Ameyn. -

Y’hey sh’mey rabba m*varakh I’alam ul’al’mey alma’yah yit 'barakh .

v'yish'tabach v yitpa’ar v’yitroman v 'yitasey v yithadar v yitaleh v’yithalal sh’'mey -
d’kud’shah b’rivkh hu ’eylah min kol birkhatah v'’shiratah tush’b’chatah v’nechematah
da’amiran b’almah v 'imru, Ameyn. ’

Y’hey sh’lamah raba min sh'mayah v’chayim aleynu v’al kol Y israeyl v’imru, Ameyn.
Oseh shalom bimromav hu ya'aseh shalom aleynu v’al kol Yisraeyl v'imru, Ameyn.

Entire Congreqation Reads Together:
Glorified and sanctified be God’s great Name throughout the world which He has created according to
His will. May He establish His kingdom, bring forth His redemption and hasten the return of His
Mashiach in your lifetime and during your days, and within the life of the entire house of Israel, speedily
and soon; and say, Amen.-

May His great Name be blessed forever and to all eternity. Blessed and praised, glorified and exalted,
extolled and honored, adored and lauded be the Name of the Holy One, blessed be He; beyond all
blessings and hymns, praises and consolations that are ever spoken in the world; and say, Amen.

May there be abundant peace from Heaven, and life for us and for all Israel; and say, Amen.

He who creates peace in His celestial heights; may He create peace for us and for all Israel; and say,
Amen. ' )
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PMER PisNT ohes mhen
Prayer for the United States

Our God and God of our fathers: we ask Your blessing for our country, for its government, for its leaders
and advisors, and all who exercise just and rightful authority. Teach them insights of Your Torah, that
they may administer all affairs of state fairly, that peace and security, happiness and prosperity, Justxce
and freedom may forever abide in our midst.

Creator of all flesh, bless all the inhabitants of our country with Your Holy Spirit. Then citizens of all
races and creeds will forge a common bond to banish all hatred and bigotry, and to safeguard the ideals
and free institutions which are our country’s pride and glory.

May this land under Your Providence, be an influence for good throughout the world. And let us say:
Amen.

SN nevman e moen
Prayer for the State of Israel ‘

DT PUNT ONTEN DD PN T3 NI ONTRe e Dbwsw whaN
| | IR
- Avinu shebashamayim tzur Yisraeyl v’go’alo, bareykh et m’dinat Yisraeyl reyshiyt tz’michat g ’ulateynu.'

Our Father in Heaven, Rock and Redeemer of Your people Israel: bless the State of Israel, the place

where our Redemption was given us. Shield it with Your love; spread over it the shelter of Your peace.

Guide its leaders and advisors with Your light and Your truth. Help them with Your good counsel.
Strengthen the hands of those who defend our Holy Land. Deliver them; crown their efforts with

triumph. Bless the land with peace, and its inhabitants with lasting joy. We ask this in the Name of
Yeshua our Messiah.

BLESSING OF THE NEW MONTH

Only said on the Shabbat before the New Moon ,
On the Shabbat preceding Rosh Chodesh, a special blessing for the new month is recited. The leader stands at the bimah

and he or a congregant next to him holds the Torah scroll. The congregation, standing, recites 1181 “which is then
repeated by the leader. ’
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Y’hi ratzon mil 'fanekha Adonay Eloheynu veylohey avoteynu shet chadeysh aleynu et hachodesh hazeh
I'tovah ul’vrakha v titeyn lanu chayim arukhim, chayim shel shalom, chayim shel tovah, cheyim shel
b’rakha, chayim shel par’'nasah, chayim shel chilutz atzamot, chayim seyesh bahem yirat shamayim,
v'yirat cheyt, chayim she’eyn bahem boshah ukh’limah, cheyim shel oser u’khavod, chayim shet hey banu
ahavat Torah v'yirat shamayim, chayim sheymaley Adonay mishla’ot libeynu I'tovah. Ameyn Selah.
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May it be Your will, O Lord, our God and the God of our forefathers, that You inaugurate this month
upon us for a life goodness and for a life of blessing, May You give us long life -- a life of peace, a life of
goodness, a life of blessing, a life of sustenance, a life of physical health, a life in which there is a fear of
heaven and a fear of sin, a life in which there is no shame or humiliation, a life of wealth and honor, a life
in which we will have love of Torah and a fear of Heaven, a life in which our heartfelt requests will be
fulfilled for the good. Amen, Selah.

A1R3 BRIR SR N PTTID Ma DOIN ONg mioNb BEl Mgy
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Mi she ‘asah nisiym I'avoteynu v'ga’al otam meyav’dot I'cheyrut, hu yigal otanu b’karov viykabeytz
nidacheynu meyarba kan 'fot ha’aretz. Chaybeyriym kal Y israeyl. V’nomar ameyn.

May He who performed miracles for our forefathers and redeemed them from slavery to freedom, and He
who has redeemed us by His Blood shed for us -- May He soon regather in our dispersed from the four
corners of the earth, all Israel becoming united brothers. Now let us respond, Amen.
Leader, then congregation '
(day of the week) ﬂﬁ”; FTATY (name of the month) W'm 2N
yihyeh b’yom rosh hodesh
245 Oxmn O3 S 1wy Nan

haba aleynu v’al kal Yisrael I’tovah.

If Rosh Chodesh is on Sunday, insert the word 1W'S™ rishon, Monday "3 sheyniy; Tuesday "&o® shlishiv: Wednesday
"V"37 revi'iy, Thursday “W™an chamishiv, Friday e shishiv, Saturday W N3%  Shabat kadosh

If Rosh Chodesh is two days this formula is substituted:
Sunday, Monday *3@ D721 R8N0 o3
b’yom rishon uv’yom sheyni
Monday, Tuesday "2 B3 "3 o12
g : b’yom sheyni uv’yom sh’lishi
Tuesday, Wednesday **sm &va "wbw oms
b’yom shlishi uvyom revi’iy
Wednesday, Thursday w™ar g1°31 %2 o9a
b’yom revi’iy uv’yom chamishi
Thursday, Friday e 2wa) "2 am ava
b "yom chamishi uv yom shishi
Friday, Sabbath wmp N2w o131 W ov3
' b’yom shishi uv 'vom Shabat kadosh
Sabbath, Sunday *3 813 Ep naw mra
b’yom-Shabat kadosh ul’'macharot b’yom sheyni

Congregation, then leader: '
oN? SNt M3 iy 5 O by s gz wTE s
DN TONDY MY e Mo i i iy

Y'chad’sheyhu hakadosh barukh hu, aleynu v’al kal amo beyt Yisrael, I'chayim ul’shalom -
I’sason ul’sim’chah, 1iY shuah biYeshua ul 'nechamah. V 'nomar ameyn. )

- Leader, then congregation:
The new month (Name of month) will be on the (day of the week) which is coming to us and all
Israel for goodness. ‘
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Congregation then leader:

May the Holy One, Blessed is He, renew it upon us and upon all His people, the Family of
Israel, and the Messianic Community, for life and for peace, for joy and gladness, for
Salvation in Yeshua and for consolation. Now let us respond: Amen.

Psalm 145 v
Praiseworthy are those who dwell in Your House; may they always praise You, Selah! Praiseworthy is
the people for whom this is so, praiseworthy is the people whose God is the Lord.

:'-‘SD 7“7‘77‘” '!"l;} 083 o ‘127&
VIO MY B W 1 nazy oy

Ash’rey yosh’vey veytekha od y 'hal 'lukha selah.
Ash’rey ha’am shekakhah lo ashrey ha’am she’Adonay Elohav.

Responsive Hebrew and English verse by verse:

A Psalm of Praise by David:
T I
T’hilah I’David
BRI TR M2 To 0N Tty

Aromimkha elohey haMelekh va’avarakha shim 'kha l’olam va’ed.
I will exalt You, my God the King, and I will bless Your Name forever and ever.

Ty SiY? TR MoYTNL Ta03N B hoa
B’khal-yom avarakhekha v’ahal lah shim'kha [’olam va’ed.
Every day I will bless You, and I will laud Your Name forever and ever.

0 N Im9T7a% e Shmey M Sing
Gaa’ol Adonay um hu/al m’odv’lig ’dulato eyn cheyker
The Lord is great and exceedingly lauded, and His greatness is beyond investigation.

aTn :[".l:ﬁ%:;-'ﬁ ','[‘W}?ZJ ﬂ;@?j 'H'l‘; 81
Dor l’dor y’shabach maaseykha ug vuroteykha yagidu.
Each generation will praise Your deeds to the next, and of Your mighty deeds they will tell.

TN TOINDES NI3T) 770 33 9T

Hadar k’vod hodekha v div rey nif’I’otekha asichah.

The splendorous glory of Your power and Y our wondrous deeds I shall discuss.
MIIEON [ANPTTN] SO TN NI

Ve'eyzuz noroteykha yo 'meyru ug’dulat 'kha asap ‘renah
And of Your awesome power they will speak, and Your greatness I shall relate.

AT IR P 7T

Zeykher rav-tuv’kha yavi'u v'tzid kat 'kha y ‘raneynu
A recollection of Your abundant goodness they will utter, and of Your righteousness they will sing
exultantly.

.-r::n'$'m D‘EN T 21N I\Jﬂ
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Chanum v rachum Adonay erekh apayim ug 'dal-chased
Gracious and merciful is the Lord, slow to anger, and great in bestowing kindness.

RS20y v 525 mirain
Tov Adonay lakol v'rachamav al-kol-ma’asav.
The Lord is good to all; His mercies are on all His works.

MM TION TER-0P M,
Yodukha Adonay kal-ma’aseykha vahasideykha y varakhukha
All Your works will thank You, Lord, and Your devout ones will bless You.

HNIT TSN TN 7o Tian
K*vod malkhut 'kha yomeyru ug 'vurat 'kha y ’dabeyru
Of the glory of Your Kingdom they will speak, and of Your power they will tell;

S0 I DY PRIy oD a5 pib

L’hodiya liv’ney ha’adam g vurotav ukhvod hadar malkhuto.
To inform human beings of His mighty deeds, and the glorious splendor of His Kingdom.

P 023 Jmpwinen By -2 mobe Jmshn
Mal’khutkha mal khut kal-olamiym umem ’shal 't 'kha b’khal dor vador.
Your Kingdom is a Kingdom spanning all eternities, and Y our Dominion is throughout every generation.

EID2T-030 RN 208035 mm et

Someykh Adonay I'khal-hagofliym v 'zokeyf 1 ’khal—hak’fuﬁym.

The Lord supports all the fallen ones and straightens all the bent.
Hry2 SoNnN BTpTON o maty T 5y

Eyney khol eyleykha y ‘shabeyru v’atah noteyn-lahem et-akhlam b'ito.
The eyes of all look to You with hope and You give them their food in proper time;

N MOR5 BN TN nie
Poteyach et yadekha umas 'biya I'khal-chay ratzon.
You open Your Hand, and satisfy the desire of every living thing.

TRYRTO22 THM TITT002 T Py
Tzadeyk Adonay b’khal d’rakhav v'chasid b’kal ma’asav.
Righteous is the Lord in all His ways and magnanimous in all His deeds.

(BN TN e 505 TNp0sh M aimp

- Karov Adonay I'khal korav I’khal asher yik’ra uhu ve’e ‘met.
The Lord is close to all who call upon Him - to all who call upon Him sincerely.

DY YRUN DO TN TR PN iNY
R’tzon-y’reyav ya’aseh v’et-sho ‘atam yishma v yoshi’eym.
The will of those who fear Him He will do; and their cry He will hear, and save them.

FTILS DYWTT0D NN PIONTODTIN M i

Shomeyr Adonay et’kal ohavav I’eyt kal harosha’iym yash’mid. = -

The Lord protects all who love Him; but the wicked He will destroy.:
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T’hilat Adonay y dabeyr-pi vivareykh kal’basar sheym kad’sho I'olam va’ed. V anachu n'varekh Yah
mey’atah v’ad olam, hal’luyah.

May my mouth declare the praise of the Lord and may all flesh bless His Holy Name forever and ever.
We will bless God from this time and forever, Halleluyah!

Returning the Torah to the Ark

The leader takes the Torah in his right arm and recites:
1137 o :-;:f?: BT B NN b
Y’hal’lu et shem Adonay ki nis 'gav sh’mo I’vado.

Let them praise the Name of the Lord,
for His Name alone will have been exalted.

Congregation responds:

By S8En 3sb rTon 5:5 monm D T DT e N SR Tin
smbon i3

Hodo al eretz v’shamayim. Vayarem keren I’amo t’hila I'khal chasidav I’v'ney Yisrael am k'rovo.
Hal’luyah.

His glory is above earth and heaven. And He will have exalted the pride of His people, causing
praise for all His devout ones, for the Children of Israel, His intimate people. Halleluyah!

On Shabbat:
Psalm 29

Wy ap M 157 oD M aan ooy g2 i aan -n-b =i
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Mzzmorl ‘David. Havu la’Adonay b ’ney eliym, havu I’Adonay kavod va’oz.
Havu la’Adonay k*vod sh’mo hish takhavu I'Adonay bahadrat kodesh.

Kol Adonay al hamayim.
El hakavod hir’iym Adonay al-mayim rabiym
Kol Adonay bakoach, kol Adonay behadar

Kol Adonay shover araziym,

vay ‘shaber Adonay et ar ’zey hal’vanon
Vayar kiydeym k ‘'mo-eygel

[’vanon v’siryon k’'mo ben-reymiym
Kol Adonay chotzayv I’havot eysh
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Kol Adonaj yachiyl mid’bar
yachiyl Adonay mid’bar kadesh

Kol Adonay y choleyl ayalot
Va'yehesofy arot
uv heykhalo kulo, omer kavod.

- Adonay lamabul yashav, vayeshev Adonay Melekh I’olam.
Adonay ‘oz I’amo yiteyn, Adonay y varekh ‘et amo vashalom.

A Psalm of David. Give to the Lord you sons of God; give to the Lord honor and might. Give to the
Lord the honor due unto His Name, bow to the Lord in His intensely Holy Place. The Voice of the Lord
is upon the waters, the God of Glory thunders, the Lord is upon the vast waters. The Voice of the Lord is
in power! The Voice of the Lord is in majesty. The Voice of the Lord breaks the cedars, the Lord
shatters the cedars of Lebanon! He makes them prance about like a calf; Lebanon and Siryon like a
young steer. The Voice of the Lord divides shafts of fire. The Voice of the Lord shakes the wilderness of
Kaidesh. The Lord makes the deer give birth, and strips the forests bare; while in His Temple all
proclaim, ‘Glory!” The Lord sat enthroned at the Flood; the Lord sits enthroned as King forever. The
Lord will give Might unto His people, the Lord will bless His people with peace.

On weekdays: o
Psalm 24
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121 E8D Py SR DRI DRI NP 03 AP Dt ;o
TPTA I DN N273 N b pavis N5 winy N aipamNd iy 258
YW WY MR 3P TR wRaS W] wr Wt v
WY T TIORT 70 MW TS0 Ton NI ohY MNE NPT DIwNn
To N3N DOMY MMB N BRWNT DR WD mnbn T3 M mian

tMPD I 7o NI MINSY M Tin 75 A1 N W Tison
L’David, miz'mor. L’Adonay ha’aretz um’loah teyveyl v'yosh’vey vah. Kiy hu al-yamiym y’sadah '
v'al-n’harot y 'khon 'ne’ah. Mi-ya’alehv’har Adonay umi-yakum bim’kom kad’sho. N’ki khapayim uvar |-
leyvav asher lo-nasa lashav nafshi v’lo nish’ba ’mirmah. Yisa v'rakhah meyeyt Adonay utz’dakah
me elohey yisho. Zeh dor dor’shav [dor'shav] m’vak’shey faneykha Ya’akov, selah. Su sh ‘ariym
rasheykhem v hinasu pit’chey olam v’yavo Melekh hakavod. Mi zeh Melekh hakavod, Adonay izuz
v'gibor Adonay gibor milchamah. S’u sh’ariym rasheykhem us 'u pit’chey olam v yavo Melekh hakavod.
Mi hu zeh Melekh hakavod. Adonay tz'va’ot hu Melekh hakavod. Selah.

Of David a psalm. The the earth is Lord’s and its fullness, the inhabited land and those who dwell in it.
For He founded it upon seas, and established it upon rivers. Who may ascend the mountain of the Lord,
and who may stand in the place of His sanctity? One with clean hands and a pure heart, which has not
sworn in vain by My soul and has not sworn deceitfully. He will receive a blessing from the Lord and
justkindness from the God of his Salvation ( Yeshua). This is the generation of those who seek Him,
those who strive for Your Presence -- Jacob, Selah. Raise up your heads, O gates, and be uplifted, you
everlasting entrances, so that the King of Glory may enter. Who is this King of Glory? (Yeshua)-- The
Lord, the mighty and strong, the Lord, the strong in battle.

Leader - Raise up your heads, O gates, and be uplifted, you everlasting entrances, so that the King of
Glory may enter. Who then is the King of Glory? (Yeshua) The Lord, Master of Legions, He is the King
of Glory. Selah! : :
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Returning the Torah to the Ark

When the Ark rested Moshe would say:

Return, O Lord to the myriads of Israel’s families.'”
Arise, O Lord, to Your resting place,

You and Your glorious Ark.

May Your priests in the Renewed Covenant be clothed in nghteousness and Salvation
(Yeshua)

May Thy faithful followers shout for joy:

(Cong. - Halleluyah.)

For the sake of Your servant David, turn not away the Face of Your Messiah.'®

I give you good Instruction; forsake not My Torah.'®

It is a Tree of Life to those who take hold of it, and happy are those who support it.'” Its

ways are ways of pleasantness, and all its paths are peace.'” Turn us to You, O Lord, and
let us return; renew our days as of old.'” :
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Eytz Chayim hi lamachazikim bah, v'tom 'keyah m ‘ushar. D’rakheyha

dar’khey no’am v’khal v’ tivoteyha shalom. hashlyveynu Adonay eylekha
v'nashuvah chadeysh yameynu k’kedem.

Ark is closed as fol_lowma is said:

B2 Tom 1O Y RN T3
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Barukh atah Adonay Eloheynu Melekh ha’olam asher natan lanu
haDavar haChay baMashiach Yeshua. Ameyn.

Blessed are You, O Lord our God, King of the universe who
gives us the living Word in the Messiah, Yeshua. Amen.

(Music could be inserted here).
{Also, @ message if desired, in place of a Musaf or additional service).

T filat haTalmidiym \
The Disciples’ Prayer
'[DVJ WT?ﬁ” (=)alicgoli) 12N
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Avinu sh’bashamayim yzt ‘kadash sh’meykha tavo mal ’khutekha ya'aseh r’tzon kha k'mo baShamayiym
keyn ba’aretz.

102 Number 10:36
.103 Psalm 132:8-10
104 Proverbs 4:2

.105 Proverbs 3:18

.106 Proverbs 3:17

107 Lamentations 5:21
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Our Father in Heaven, Holy is Your Name.
May Your Kingdom come, and Your Will be done in earth, as it is in Heaven.
Give us this day our daily bread.

And forgive us our debts, as we forgive our debtors.
And lead us not into temptation, but deliver us from evil:
For Yours is the Kingdom, and the Power, and the Glory, forever. Amen.

Acknowledgement of Our Sacrifice (Hak’porah) in Messiah Yeshua

‘ Hebrews 9:11-14, 24-28 ' 7
But when the Messiah appeared as Cohen haGadol of the good things that are happening already, then,
through the greater and more perfect Tent which is not man-made (that is, not of this created world), He
entered the Holiest Place once and for all.

And He entered not by means of the blood of goats and calves, but by means of His own Blood, thus
setting people free forever. For if sprinkling ceremonially unclean persons with the blood of goats and
bulls and the ashes of a heifer restores their outward purity; then how much more the Blood of the
Messiah, who through the Eternal Spirit, offered Himself to God as a Sacrifice without blemish, will
purify our conscience from works that lead to death, so that we can serve the living God!

For the Messiah has entered a Holiest Place which is not man-made and merely a copy of the true one, but
into Heaven itself, in order to appear now on our behalf in the very Presence of God.

Further, He did not enter Heaven to offer Himself over and over again, like the Cohen haGadol who
“enters the Holiest Place year after year with blood that is not his own; for then He would have to suffer
death many times -- from the founding of the universe on. But, as it is, He has appeared once at the end
of the ages in order to do-away with sin through the Sacrifice of Himself. Just as human beings have to
die once, but after this comes judgment; so also the Messiah, having been offered once to bear the sins of

many, will appear a second time, not to deal with sin, but to deliver those who are eagerly waiting for
Him. :
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Eyn kEyloheynu eyn kAdoneynu eyn k’Malkeynu eyn k’Moshiyeynu.
Mi kEyloheynu mi kAdoneynu mi k’Malkeynu mi k’ Moshiyeynu.
Nodeh [Eyloheynu nodeh IAdoneynu nodeh I’Malkeynu nodeh 1’ Moshiyeynu.
Barukh Eyloheynu barukh Adoneynu bavukh Malkeynu barukh Moshiyeynu.

Atah hu Eyloheynu atah hu Adoneynu atah hu Malkeynu atah hu Moshiyeynu.
Atah hu shehik’tiyru avoteynu I'fanekha et k’toret hasamiym.

There is none like our God; there is none like our Master;

there is none like our King; there is none like our Savior.
Who is like our God; who is like our Master;

who is like our King; who is like our Savior.
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Blessed is our God; blessed is our Master;

blessed is our King; blessed is our Savior.
It is You Who is our God; it is You Who is our Master;

it is You Who is our King; it is You Who is our Savior.
It is You before Whom our forefathers burned the spice-incense.

1oy

Aleynu
Stand while reciting Aleynu
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Aleynu I'shabeyach la’Adon hakol lateyt g’dulah I'yotzeyr b’reyshiyt, shalo asanu
k’goyey ha’aratzot v'lo samanu k’mishpachot ha’adamah shelo sam chel keynu kahem,
v'goraleynu k’khal hamonam. (shehem mish tachaviym 1’hevel variyk umit’pal liym el,
el lo yoshiya). V’anachnu kor iym umishtachaviym umodiym, lif'ney Melekh mal khey
ham’lakhim hakadosh barukh hu. Shehu noteh shamayim v’yosed aretz, umoshav y karo
bashamayim mima’al, ush khiynat uzo b’gav’hey m’romiym, hu Eloheynu eyn od. Emet
mal’kheynu efes zulato kakatuv b’Torato v'yadata hayom vahasheyvota el I’vavekha kiy
Adonay hu ha’Elohiym bashamayim mima’al v'al ha’aretz mitachat eyn od.

It is our duty to praise the Master of all, to ascribe greatness to the Molder of primeval creation, for He
has not made us like the nations of the lands and has not emplaced us like the families of the earth; for
he has not assigned our portion like theirs nor our lot like all their multitudes. (For they bow to vanity
and emptiness and pray to a god which helps not.) But we bend our knees, bow, and acknowledge our
thanks before the King Who reigns over kings, the Holy One, Blessed is He. He stretches out heaven
and establishes earth’s foundation, the seat of His homage is in the heavens above, and His powerful
Presence is in the loftiest heights. He is our God and there is none other. True is our King, there is
nothing beside Him, as it is written in His Torah: ‘You are to know this day and take to your heart that
the Lord is the only God - in heaven above and on the earth below -- there is none other.’

God highly exalted Yeshua, and bestowed on Him the Name which is above every name, that at the
Name of Yeshua every knee should bow down, of those who are in heaven and on earth, and under
the earth, and that every tongue should acknowledge that Yeshua the Messiah is Lord, to the glory
of God the Father.'® And He put all things under His feet and made Him Head over the Holy
Congregation, which is the body, the full expression of Him who fills creation. For from Him and
through Him and to Him are all things. To Him be the glory forever and ever.'”® Amen.

.108 Philippians 2:9-11
109 Ephesians 1:22-23
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Al ke)'zn n’kaveh I'kha Adonay Eloheynu lir ‘ot m’hera b’tif eret uzekha.

We hope, therefore, Lord our God, soon to behold Your Majestic Glory, when all abominations shall
be removed from the earth, and the false gods cut off; when the world shall be perfected under the

reign of the Almighty, and all mankind will call upon Your Name, and all the wicked of the earth will

be turned to You. May all the inhabitants of the world realize and know that to You every knee must
bend, every tongue must vow allegiance. May they bend the knee and prostrate themselves before
You, O Lord our God, and give honor to Your glorious Name; may they all accept the yoke of Your

Kingship, and may You reign over them speedily forever and ever. For the Kingdom is Yours, and to

all eternity You will reign in glory, as it is written in Your Torah: “The Lord shall be King forever
and ever.” Anditissaid: “The Lord shall be King over all the earth; on that day the Lord shall be
One and His Name One.” :
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Kakatuv b’toratekha Adonay yimlokh I'olam va’ed. V’ne’emar v’hayah Adonay I’Melekh
al kal ha’aretz b’yom hahu yihyeh Adonay echad ush’mo echad.

From Ros/y Chodesh Elul through Shemini Alzeret, Psalm 27 is recifed. In some congreqations the Shofar is sounded after
this psalm. :

Psalm 27
NTX B P S T T
L’David Adonay oriy v'yishiy, mimiy iyra

Of David. The Lord is my Light and my Yeshua; whom shall I fear? The Lord is my life’s strength;
whom shall I dread? When evildoers approach me to devour my flesh, my tormentors and my foes
against me -- it is they who should stumble and fall. Though an army would besiege me, my heart
would not fear; though war would arise against me, in this I trust. One thing 1 asked of the Lord, that
shall I seek: That I dwell in the House of the Lord all the days of my life; to behold the sweetness of
the Lord and to contemplate in His Sanctuary. Indeed, He will hide me in His Shelter on the day of
evil; He will conceal me in the concealment of His Tent, He will lift me upon arock. Now my head
is raised above my enemies around me, and I will slaughter offerings in His Tent accompanied by
Joyous song; I will sing and make music to the Lord. Lord, hear my voice when I call, be gracious
toward me and answer me. In Your behalf, my heart has said, ‘Seek My Presence’; Your Presence,
Lord, do I'seek. Conceal not Your Presence from me, repel not Your servant in anger. You have
been my Helper, abandon me not, forsake me not, O God of my Salvation (Yeshua). Though my
father and mother have forsaken me, the Lord will gather me in. Teach me Your way, Lord, and lead
me on the path of integrity, because of my watchful foes. Deliver me not to the wishes of my
tormentors, for there have arisen against me false witnesses who breathe violence.

Leader -- Had I not trusted that I would see the goodness of the Lord in the land of life! Hope to the
Lord, strengthen yourself and He will give you courage; and hope to the Lord. :
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Luley he’eman’tiy lirot b’tuv’Adonay b'eretz chayim. Kaveyh el’Adonay chazak
v'ya'ameytz I’bekha v'kaveyh el-Adonay. -
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Mourner’s Kaddish
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Yitgadal v'yitkadash sh’mey rabba b’al 'ma di’v’rah khirutey, v’yamlikh malkhutey (v’yatzmach
purkaney viykareyv m Shzychey) b’chayeykhon uv’yomeychohn, uv’hayey d’chol beyt Y zsrael
ba’agalah uvizman kariyv, v’im 'ru Ameyn.

Y'hey sh’mey rabba m varakh I’alam ul’al 'mae alma’yah yitbarakh

v'yishtabach v'yitpa'ar v yitroman v 'yitnasey v yithadar v 'yitaleh v ’yithalal sh'mey d’kud’shah
b’rivkh hu ’eylah min kol birkhatah v shlratah tush’b’chatah v'nechematah da’amiran b’almah
v’im’ru, Ameyn. » :

Y’hey sh’lamah raba min sh’mayah v fchayi}n aleynu v’al kol Yisraeyl v’imru, Ameyn.
Oseh shalom bimromav hu ya'aseh shalom aleynu v°al kol Yisraeyl v'im ru, Ameyn.

Entire Congregation Reads Together: '
Glorified and sanctified be God’s great Name throughout the world which He has created according to
His Will. May He establish His Kingdom, bring forth His redemption and hasten the return of His
Mashiach in your lifetime and during your days, and within the life of the entire house of Israel, speedily
and soon; and say, Amen.

May His great Name be blessed forever and to all eternity. Blessed and praised, glorified and exalted,
extolled and honored, adored and lauded be the Name of the Holy One, blessed be He; beyond all
blessings and hymns, praises and consolations that are ever spoken in the world; and say, Amen.

May there be abundant peace from Heaven, and life for us and for all Israel; and say, Amen.

He who creates peace in His celestial heights; may He create peace for us and for all Israel; and say,
Amen.
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Adon Olam
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Adon olam asher Malakh, b’terem kol yetsir nivra. - -
L’eyt na’asah v’chef-tso kol, azai Melech sh’'mo nikra.

V'acharey k’chlot hakol, I'vado yimloch nora.
V'hu hayah v°hu hoveh, v’hu yiyeh b 'tifarah.

Vhi echad, v’eyn sheyni I'ham 'shiyl lo I'hach biyrah
B’liy reyshiyt b'liy tach’lit, vio ha’oz v'hahmisrah

V'hu eyliy v'chai go’aliy, v’tsur cheviee ba’et tsarah.
V'hu nisiy u’manos liy, m 'nat kosi b yom ekra.

B’yado afkeed ruchiy, ba’et iyshan va’eerah.
V'im ruchee geviyatiy, Adonay liy v’lo irah.

Lord of the world, King supreme. Before all creation came to be.
When by His Will all things were wrought,
The Name of our King was first made known.

And when this age shall cease to be. He still shall réign in majesty.
He was, He is, and He will be, all glorious eternally. :
Incomparable, the Lord is One. No other can His nature share.

Without beginning, without an end, unto Him all strength and majesty.
He is my living God who saves, my Rock when grief or sorrows fall.
My banner and my refuge strong, my cup of life whenever I call.

And in His hand I place my soul, both when I sleep and when I wake.
And with my soul and body too, God is with me, there is no fear.
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Benediction
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Y'varekh 'kha Adonay v'yishm rekha. Keyn y’hiy ratzon.
Ya’eyr Adonay panav eyleykha v'chunekha. Keyn y’hiy ratzon.
Yisa Adonay panay eyleykha v’yaseym I'kha shalom. Keyn y’hiy ratzon.
B’Sheym Yeshua HaMashiach, Sar haShalom. Ameyn.
May the Lord bless you and keep you. (Cong. -- So may it be.)

May the Lord make His Face to shine upon you and be gracious unto you.

(Cong. -- So may it be. )
May the Lord lift up His Face upon you and give you His Peace..

(Cong. -- So may it be.)
In the Name of Yeshua our Messiah the Prince of Peace. (Amen.)

To be followed by a Kiddush and D'var Torah or Torah study.

KIDDUSH
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Barukh atah Adonay Eloheynu Melekh ha’olam, asher hatz ’dakeynu al y dey emunah sz shua
HaMashiach, v'tzivanu I*hatziyg et hachalot.

Blessed art You, Lord our God, King of the universe, Who has justified us through faith in Yeshua the
Messiah, and commanded us to display the showbread. Amen.

On Shabbat:
:obly o3 oo nawn my miS nown o SNt s T

TR T MY B R 3 ghigh N min LNt 33 1Y w3
BB NS WIWh BINDY YUNT PN e

V'shamru b’ney Yisraeyl et haShabat, la’asot et haShabat I'dorotam b’riyt olam. Beynz uveyn b’ney
Yisrael ot hi I'olam, kiy sheshet yamiym asah Adonay et hashamayzm v'et ha’aretz, uvayom hash 'viyi
shavat vayinafash. ‘

And the children of Israel observed the Sabbath, to make the Sabbath for their generations an eternal
covenant. Between Me and the Children of Israel it is a sign forever; that in six days did the Lord make
the heaven and the earth, and on the seventh day He rested and was refreshed.

T 3w S 0N Y 712 19 o1
Al keyn beyrakh Adonay et yom haShabat vay kad’sheyhu
Therefore the Lord blessed the Sabbath day and sanctified it.
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On Festivals:
DR "33 0 D P e 2T
Vay'dabeyr Moshe et mo 'adey Adonay el b’riey Yisraeyl.
And Moses declared the Lord’s appointed festivals to the children of Israel.
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Barukh atah Adonay Eloheynu Melekh ha’olam,

borey p’riy hagafen. Ameyn.

Blessed are You, O Lord our God, Ruler of the universe, Who creates the fruit of the vine. (Amen)
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Barukh atah Adonay Eloheynu Melekh ha’olam,
hamotziy lechem min ha’aretz. Ameyn.

Blessed are You, O Lord our God, Ruler of the universe,
Who brings forth bread from the earth. (4men).
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Barukh atah Adonay Eloheynu Melekh ha’olam,
borey miyney mazonot. Ameyn.

Blessed are You, O Lord our God, Ruler of the universe,
Who creates various kinds of foods. (Amen.)

On Sukkot, in the Sukkah, add:
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Barukh atah Adonay Eloheynu Melekh ha’olam, asher hatz dakeynu al y’dey emunah
biY’shua HaMashiach, v tzivanu leysheyv basukah. Ameyn

Blessed are You, O Lord our God, Ruler of the universe, Who justified us through faith in Yeshua the
Messiah, and has commanded us to dwell in the Sukkah. Amen.

TR MRS mepn 1o
HAKAFOT FOR SIMCHAT TORAH

Pr/or to the reading of the Torah the following verses are said responsively:
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Atah har’ey’ta lada’at kz Adonay hu ha’Elohiym eyn oa’.
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You have been taught and you know:
The Lord is God, there is none else.

He alone performs wondrous deeds,
For His loving-kindness endures forever.

There is none like unto You among the mighty, O Lord,
And there are no works like Yours.

May the glory of the Lord endure forever;
May He rejoice in His works!

May the Name of the Lord be blessed
From this time forth and forever.

The Lord our God is with us as He was with our fathers.
As Yeshua promised, He will never leave us nor forsake us.

You have saved us, Adonay, through Yeshua our Messiah.

Gather Your saved remnant and deliver us from among the nations
that we may give glory and thanks unto Your holy Name

_ and find honor in praising You.

The Lord Yeshua is King, the Lord Yeshua was King,
The Lord Yeshua shall be King forever and ever.

May Adonay give strength unto His people.
May Adonay bless His people with peace.

We pray in Yeshua’s Name that our words may find favor
before the Lord of all mankind.

*** The Ark is Opened ***

When the Ark would travel, Moses said:

“Arise, O Lord, and let Your foes be scattered;
Let those that hate You flee from You.”

“Arise, O Lord unto Your resting place,
You, and Your Glorious Ark.”

“Let Your priests of the Renewed Covenant be clothed
with the garment of Salvation: the garment of Yeshua;
Let Your faithful followers shout for joy.” (Halleluyah!)

For the sake of Your servant, David,
Turn not away the Face of Your Messiah.

And on that day it shall be said: “This is our God; we placed our hope in Him and He saved us;
This is the Lord in Whom we put our trust; We shall be glad and we will rejoice in His Salvation, His
Yeshua. -

Your Kingdom is a everlasting kingdom,
And Your Dominion endures throughout all generations.

For from Zion the Torah will come forth
And the Word of the Lord from Jerusalem.
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Father of Compassion, do good with Zion according to Your Will,
And rebuild the walls of Jerusalem.

For in You alone do we trust,
O King, High and Exalted God, Master of the Universe.
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Vay’hiy bin’soah ha’aron vayomeyr Moshe. Kumah Adonay v’yafutzu oyveykhah v’yanusu m’san’ekhah
mipanekha. Kiy miTziyon teytsey Torah uD 'var Adonay miY rushalayim. Barukh shenatan Torah I’amo

Yisraeyl bik’dushato.

The scrolls are carried in procession around the Synagogue.
First Procession:
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Ana Adonay hoshiyanah na.ana Adonay hat7lzychah na.
Ana Adonay aneynu b’yom kareynu

Elohay haruchot hoshiyanah na. Bochan [’vavot hatz liychah na.
Goeyl chazak aneynu b’yom kareynu.

We thank You Lord, for saving us.
We thank You Lord, Who causes us to prosper.
O Lord, continue to answer us on the day that we call.

God of all souls,

You Who searches our hearts You cause us to prosper,

You mighty Redeemer, Yeshua, we know that You will contlnue to answer us in
the day we call.

Second Procession:
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Doveyr tz’dakot hoshiyah na. " Hadur bil’vusho hatz lzchah na.

Vateyk v’chasid aneynu
b’yom kareynu.

You Who utters righteousness, You have saved us.

You Who are clothed in Glory, You cause us to prosper.
Everlasting and gracious God, continue to answer us in the day that we call.
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Third Procession:
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Zakh v’yashar hoshiyah na. Chomeyl daliym hatz’liychah na. Tov umeytiyv aneynu
v'yom kareynu. :

You are pure and upright, You have saved us.
You pity the needy, You cause us to prosper.
O good and bountiful Lord, continue to answer us in the day that we call.

Fourth Procession: ' 7
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Yodeya machashavot hoshiyah na. Kabiyr v’na’ot hatzlzychah na. Loveysh Iz ’dakot aneynu
v'yom kareynu. .

You Who knows our thoughts, You have saved us.
Mighty and resplendent God, You cause us to prosper.
You are clothed in righteousness, continue to answer us in the day that we call.

Fifth Procession:
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Melekh olamiym hoshzyah na. Namor v’adiyr hatzlichah na. Somekh nofliym aneynu b’yom
kareynu.

King of the universe, You have saved us.
Source of light and majesty, You cause us to prosper.
You support the falling, continue to answer us in the day that we call.

Sixth Procession:
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Ozeyr daliym hoshiyah na. Podeh umatziyl hatz’lichah na. Tzur olamiym aneynu b’yom
kareynu. ‘

You help the poor, You have saved us.
O Redeemer and Deliverer, You cause us to prosper.
You Rock of Ages, continue to answer us in the day that we call.

Seventh Procession:
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Kadosh v’nora hoshiyah na. Rachum v’chanun hatzlzychah na. Shomeyr hab’riyt aneynu

b’yom kareynu. Tomekh t’miymiym hoshzyah na. Takiyf la’ad hatzlichah na. Tamiym
b’ma’asav aneynu b’ yom kareynu.
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Holy and revered Lord Yeshua, You have saved us.
Merciful and Compassionate God, You cause us to prosper.
You keep the Covenant, continue to answer us in the day that we call.

You uphold the innocent, You have saved us.
Sovereign Lord of the universe, You cause us to prosper.
You are perfect in all Your ways, continue to answer us in the day that we call.

SHEMA
{Dt. 6:4-9, 11:13-21; Nu. 15:37-41]
Leader Recites:
Great is Our Lord, Holy is His Name.
Declare the greatness of the Lord with me,
and let us exalt His Name together.
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Sh 'ma Yisraeyl, Adonay Eloheynu, Adonay Echad.

Barukh Shem K *Vod Malkhuto, I’'Olam va’ed.
Yeshua HaMashiach Hu Adonay.

Hear O Israel, the LORD, Our God, the LORD is One."** ﬁ

Blessed be the Name of His glorious Majesty forever and ever.
Yeshua the Messiah, He is LORD.

The following is chanted when the Chatan Torah is called to the Torah.
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Mar’shut ha’eyl hagadol hagibor v 'hanorah
af tach piy bashirah uv zimrah. ’

Chatan Torah (1st Scroll):

With permission of Adonay, great, mighty, and revered, we raise our voices in Psalms and songs. To

- thank our Lord and to praise Him who dwells in our hearts, that He has kept us in life and preserved us in
His unfailing love and has brought us near to be joyful in the rejoicing of the Torah. Your Word, Lord,
gladdens our hearts and enlightens our eyes. It prolongs our days and adds strength to all those who love
Your Torah and who take heed to its precepts and admonitions. Thus, may it be acceptable before You,

Almighty, to grant life, grace, and to crown with virtue all of us who have been privileged to complete the
. reading of Torah.

110 Deuteronomy 6:4

149




At the end of the Torah reading: (fill in the blank with the name of the one recieving the Torah honor.)
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Amod, amod amod, chatan Torah uvis’khar zeh tiz’kah
ma’al norah.- Lir’ot baniym uv hey uv’'ney om’kiym baTorah.

Stand forth, stand forth, stand forth Chatan Torah. By observing this tradition, may we be deemed
worthy and biessed to behoid cmiaren and our children’s children, delighting in the Torah and 1 Your
living Word, our Lord Yeshua Ha Mashiach, our living Torah.

The following is chanted when the Chatan B'reyshiyt is called to the Torah.
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Marshut m’romam al kal b’rakhah v ’shirah norah al kal t'hilah v 'zim 'rah.

Hatan Bereshit (2nd Scroll): :

With permission of Him who is exalted above all blessings and adorations, revered above all hymns of
praise; wise in heart and mighty in strength and power, Sovereign of the World and Lord of all creation;
we are gathered here this day to rejoice in Your Torah, especially our Living Torah -- Yeshua Adoneynu.

We have assembled to complete, then reverently to begin again, in joy to read Your Torah --Your
Instruction.
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Amod, amod, amod chatan b’reyshiyt bara ya oz na’ashiyt rishon
I'mitzvah g 'murah mah rav tuv'kha umas 'kur 't kha y ’tarah.

Stand forth, stand forth, stand forth Chatan B’reyshiyt. In as much as we have been granted to
observe this tradition, how great is our privilege, exceedingly great our reward! Knowing Him, Yeshua
our Salvation, securing for us Eternal Life.
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